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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
	РАУЛЬ ГАРДЕФЕ
	– поэт и драматург

	
	

	БОБИНЕ
	– молодой человек без определенных

   занятий

	
	

	МАРКИЗА КИМПЕР де КАРАДЕК
	– его тетка

	
	

	МЕТЕЛЛА
	– актриса

	
	

	ХАРРОН ГОНДРЕМАРК
	– разбогатевший золотоискатель

	
	

	АЛИСА
	– его дочь

	
	

	ПАЙПКИНС
	– золотоискатель

	
	

	ЖОЗЕФ
	– бывший слуга Рауля

	
	

	ПОЛИНА
	– горничная маркизы

	
	

	ЖАННА

ЛУИЗА

КЛАРА

СЮЗАННА
	– горничные

	
	

	ПРОСПЕР

ЛЕОН
	– лакеи

	
	

	ГАБРИЭЛЬ
	– прачка

	
	

	ФРИК
	– сапожник


	
	

	ПОРТНОЙ

ПОЛОТЕР

ЗЕЛЕНЩИК
	

	
	

	МЯСНИК
МАЛЯР

БЕЛОШВЕЙКА
	

	
	

	ГРОБОВЩИК
ПЕРЧАТОЧНИЦА

МОЛОЧНИЦА
	

	
	

	КУЧЕР

ИМПРЕССАРИО

М-сье Жак, композитор
	

	
	

	АЖАН, префект полиции
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ
	

	Отъезжающие, провожающие, гости, зрители в 

театре, капельдинеры, полицейские, носильщики


	ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

	


Это было давно. Лет сто тому назад. А может быть… Нет! Ровно сто. Париж. Вокзал. За широкой аркой – выход в город. Там фиакры с кучерами на высоких козлах, с бичами. Толпа любопытных через решетку глазеет на железную дорогу. Носильщики, таможенные чиновники, отъезжающие и провожающие. В центре – большой колокол. Около него – начальник станции в красно-зелено-золотой фуражке. Иногда он ударяет в колокол. На рельсах – открытые вагончики, которые прицеплены к пыхтящему паровозу с большой трубой и с огромными выкрашенными в синюю краску задними колесами, доходящими до самой трубы. Сзади буфетная стойка, где уезжающие выпивают для храбрости.
Среди них маркиза КИМПЕР де КАРАДЕК. Она плывет к вагону, сопровождаемая камеристками, компаньонками, горничными. У всех на руках коробки, в которых кошки различных мастей. Среди всей этой процессии лениво плетется меланхоличный молодой человек – племянник маркизы – БОБИНЕ. Среди провожающих – горничная ПОЛИНА.

Явление первое
МАРКИЗА, БОБИНЕ, НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ, ХОР

(Устремляясь к поезду, пассажиры и провожающие, охваченные дорожной лихорадкой, обнимаются, целуются, подбадривают друг друга и пересчитывают вещи. Удивленные своей смелостью, пассажиры указывают провожающим на паровоз, как на предмет их неминуемой гибели. После каждого куплета НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ ударяет в колокол, отчего приступы дорожной лихорадки усиливаются.)

Муз. № 1

	ХОР.
	Когда же, когда же уйдет паровоз?!

Он ходит при помощи синих колес!

Эта дорога опасная,

Эта дорога ужасная.

О, паровоз, не свались,

Пожалуйста, под откос!

	ОТЪЕЗЖАЮЩИЕ (бодрятся).
	Но мы, парижане, бесстрашный народ!

О-ля-ля! О-ля-ля!

И скоро наш поезд помчится вперед!

О-ля-ля! О-ля-ля!

	ПРОВОЖАЮЩИЕ.
	Смотрите, смотрите, открыт семафор!
Смотрите, смотрите, идет контролер!

	ДАМЫ.
	Друзья, до свиданья! Друзья, до свиданья!

	НАЧ. СТАНЦИИ.
	Прошу – без рыданья!

	ВСЕ.
	Экспресс отправится сейчас!

	ДАМЫ.
	На вещи свои обратите вниманье!

	НАЧ. СТАНЦИИ.
	Кончайте прощанье.

Разлуки наступает час!

	ОТЪЕЗЖАЮЩИЕ.
	Прощайте, до свиданья!

Нам ехать суждено!

	НАЧ. СТАНЦИИ.
	Махание, рыдание

Здесь запрещено.

	ОТЪЕЗЖАЮЩИЕ.
	Пишите нам, любимые,

Будем ждать вестей!

	ПРОВОЖАЮЩИЕ.
	Вернитесь невредимые

К дому из гостей!

До скорого свидания!

	ВСЕ.
	Смотрите, по рельсам идет паровоз!

Он ходит при помощи синих колес!

Эта дорога опасная,

Эта дорога ужасная.

Ох, паровоз, 

Не свались, пожалуйста, под откос!

Кондуктор сигнал отправления дал,

Мы скоро покинем парижский вокзал,

Мы скоро покинем парижский вокзал.


МАРКИЗА. Стойте! Остановитесь! М-сье паровоз, остановитесь немедленно!
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Мадам, запрещается криками пугать машиниста!
МАРКИЗА. Я – маркиза Кимпер де Карадек!
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Назад! Спустить пары!
(Поезд останавливается.)

Как бы хорошо работала железная дорога без пассажиров! На поезд нельзя опаздывать, мадам!

МАРКИЗА. Но я – маркиза Кимпер де Карадек! Я не могла приехать раньше! Я кормила моих кошек! Где мои места?
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Мадам, все места заняты!
МАРКИЗА. Но как же я поеду? Мои камеристки?! Мои кошечки!
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Мест нет, мадам.
МАРКИЗА. Мне места заказал сам министр Прадэ!
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Министр Прадэ? Прицепить специальный салон-вагон для маркизы Кимпер де Карадек! Для ее камеристок и кошечек!
МАРКИЗА (пересчитывая кошечек). Луи, Жанто, Катрин, Обри, Эмиль, Гасконь, Ами, Жожо, Лоло, Зузу, Тютю… Где Тютю?
ПОЛИНА. Тютю! Вот Тютю!
МАРКИЗА. Слава богу!.. Бобине! Где бобине? Бобине!
ПОЛИНА. Вот ваш Бобине.
МАРКИЗА. Бобине!
БОБИНЕ (мрачно сидит на перроне). А?..
МАРКИЗА. Итак, Бобине, я уезжаю.
БОБИНЕ (рыдает). Не уезжайте, тетя!

МАРКИЗА (твердо). Не плачь, Бобине, я так решила. Я уезжаю на неделю в мое поместье Кимпер де Карадек. Пусть мои кошечки тоже подышат воздухом. (Гудок. Прицепляют салон-вагон.) Где мои кошечки?

БОБИНЕ. Где-то здесь…

ПОЛИНА. Вот ваши кошечки.

БОБИНЕ. Ах, зачем, тетушка, вы едете на поезде? Это так опасно!

МАРКИЗА. Я всегда любила опасности.

БОБИНЕ. Какая смелость!

МАРКИЗА. Смелость у нас, Карадеков, в крови. Давным-давно я с отцом была за океаном и проехала по канату в корзине над бушующим водопадом.

БОБИНЕ. Какая вы отважная!

МАРКИЗА. Да! Один юноша, золотоискатель, сказал не эти же самые слова. “Какая вы отважная! Вы самая отважная девушка Старого света… О встрече с вами я буду мечтать всю жизнь…” И вот теперь я снова решила испытать свою смелость…

БОБИНЕ. Почему же вы плачете, тетушка?

МАРКИЗА. Я всегда плачу, когда вспоминаю этого юношу у водопада. Он снял со своего коня серебряную уздечку и протянул мне. “Пусть это будет памятью о нашей встрече”, – сказал он. Где моя серебряная уздечка?

ПОЛИНА. В сумочке.

МАРКИЗА. Вот она! (Вынимает уздечку.) С тех пор я ее всегда ношу в сумочке… О, зачем я уехала от него в корзине на другой берег водопада! Я уехала от своего счастья. Где мое счастье?!

БОБИНЕ (меланхолично, думая о другом). Где-то здесь…

МАРКИЗА. Нет, нет, Бобине! Я лишилась его навсегда!
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Медам, прошу занимать места!
МАРКИЗА. Полина, Луиза, Сюзанна, Бобине!..
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Поезд отправляется! Запрещается подходить близко к паровозу! Запрещается нарушать тишину! Запрещается привязывать к колесам поезда лошадей! Запрещается провозить керосин, масло и спирт. Все прочее также запрещается.
БОБИНЕ. Вы ничего не забыли?
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Молодой человек! Сперва было придумано все, что запрещается. И только после этого изобрели железную дорогу.
МАРКИЗА. Помни, Бобине, я на тебя оставляю мой дом.
БОБИНЕ. Можете положиться на меня, как на каменную гору.

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ (бьет в колокол). Стоп! Отправление поезда задерживается. На горизонте появилась туча и может пойти дождь. Если вода через трубу польется в топку, она погасит огонь и паровоз не сможет тронуться. После выяснения характера появившейся на горизонте тучи будет объявлено точное время отправления. Соблюдайте порядок!
МАРКИЗА (из окна вагона, к Бобине). Я простила тебе все твои похождения, и если ты будешь хорошо себя вести, я заплачу твои долги.
БОБИНЕ (на перроне, рыдает). Тетя!

МАРКИЗА. Но это в последний раз!

БОБИНЕ (рыдает). В предпоследний!

МАРКИЗА (твердо). В последний! Никаких шашней с горничными! Никаких ресторанов! Если ты опять возьмешься за старое, я прокляну тебя и лишу наследства!

БОБИНЕ. Тетя, клянусь, я буду браться только за новое! Считайте, что я умер и сейчас заново рождаюсь!

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ (строго). Рождаться на перроне запрещается.

БОБИНЕ (обливаясь слезами). Тетя, не уезжайте!

МАРКИЗА. Нет, уезжаю! Корми попугая три раза в день. Помни Бобине…

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Внимание! Туча рассеялась. Поезд отправляется. (Свистит.)

(Паровоз издает страшнейший гудок. Все в поезде крестятся. Поезд трогается. 

Уезжающие плачут. О провожающих и говорить нечего. Скрылся последний 

вагон. Провожающие уходят. На перроне остаются БОБИНЕ и ПОЛИНА. 

Вдали НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ.)

Явление второе
БОБИНЕ, ПОЛИНА и НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ

БОБИНЕ (пускается в пляс). Ура! Ура! Уехала! Уехала старая грымза! Свобода! Мы свободны на целых семь дней, Полина!
ПОЛИНА. Нехорошо так говорить о любимой тетушке, господин Бобине!

БОБИНЕ. Чтоб ее черти побрали вместе с ее кошками! Ура! Ура! Да здравствует железная дорога!

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ (проходя мимо). Танцевать на перроне запрещается! 

БОБИНЕ (смотрит на небо). Боже! Пошли небольшое крушение поезда! Самое минимальное! Пусти под откос только один вагон. Боже, ты догадываешься, какой это вагон. Сделай меня немедленно наследником всего ее состояния, кроме кошек, разумеется, и избавь меня от самой отвратительной кошки в образе моей любимейшей тетушки маркизы Кимпер де Карадек!

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Молиться на перроне строго воспрещается.

БОБИНЕ. Полина! Выпьем за благополучное крушение! (Отходит с Полиной к буфетной стойке.)

Явление третье
(На перрон выбегает запыхавшийся, взволнованный РАУЛЬ ГАРДЕФЕ. 

Он смотрит вслед ушедшему поезду и в отчаянии кричит.)
РАУЛЬ. Поезд! Поезд! Где же поезд?!
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Ушел!

РАУЛЬ. Значит, я опоздал?
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Для того и существует станция, чтобы пассажиры опаздывали.

БОБИНЕ (у буфетной стойки, Полине). Смотри! Это Рауль Гардефе, мой бывший друг и мой нынешний враг. Спрячемся и посмотрим, что он будет делать.

РАУЛЬ. Когда следующий поезд?

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Скоро. У нас теперь увеличилось количество поездов. Следующий поезд отойдет из Парижа через неделю.

РАУЛЬ. Через неделю? (Садится на перрон, свесив вниз ноги.)

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Сидеть на перроне, свесив ноги, запрещается. Они могут задержать поезд.

РАУЛЬ. Я пойду пешком!

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Ходить пешком по шпалам запрещается.

РАУЛЬ. Запрещается, запрещается… Все время я слышу это слово! Зачем родиться человеку, которому все в жизни запрещается!

№ 2. АРИОЗО РАУЛЯ

	РАУЛЬ.
	Прощай, беспечный мой Париж,

Ты только муки мне даришь…

Ни ночью, ни в сиянье дня

Здесь нет отрады для меня.

Надежды обратились в дым!

Здесь был Метеллой я любим!

За взгляд ее лукавых глаз

Готов я жизнь отдать сейчас!

Мне без Метеллы жизни нет,

Мне без Метеллы темен свет…

Метелла, за тобою вдаль

Повсюду шла моя печаль.

Мне без Метеллы жизни нет,

Мне без Метеллы темен свет.

Весь шар земной я обойду,

Но счастье в жизни не найду!

Прощай, беспечный мой Париж,

Ты только муки мне даришь…

Ни ночью, ни в сиянье дня

Здесь нет отрады для меня.

Запомню я твои огни,

Светили долго мне они.

О, мой Париж, о, город мой,

Любовь к тебе я унесу с собой,

Любовь к тебе я унесу с собой!..


Явление четвертое
(РАУЛЬ печально ходит по перрону. Ему навстречу бежит 

ЖОЗЕФ в фуражке гида, на которой написано Гранд-Отель”.)

ЖОЗЕФ. Господин Рауль Гардефе!

РАУЛЬ. Жозеф! Мой бывший слуга! Что ты здесь делаешь? С тех пор как я тебя уволил для того, чтобы нам обоим не умереть с голоду, я потерял тебя.
ЖОЗЕФ. Зато я себя нашел. Я поступил гидом в Гранд-Отель, самую большую гостиницу Парижа. Я встречаю иностранцев, показываю им все достопримечательности, вожу их в оперу и живу припеваючи.

РАУЛЬ. Завидую тебе!

ЖОЗЕФ. Вот и сегодня должен прибыть из-за океана известный коммерсант, золотоискатель Харрон Гондремарк. Я должен проводить его в гостиницу, поводить по Парижу и показать дома, архитектура которых способствует похудению кошельков. Ну, а каковы ваши удачи, господин Рауль?

РАУЛЬ. Ах, Жозеф, удачи покинули меня! Мои пьесы не идут больше в театрах! Моя муза тоже покинула меня!

ЖОЗЕФ. Не может быть! Вас бросила Метелла? Она вас так любила! О, женщины, женщины!

НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Ругать женщин на перроне запрещается.

РАУЛЬ (показывая на прячущегося у буфетной стойки Бобине). Ты видишь этого молодого человека, который прячется от нас?
ЖОЗЕФ. Ведь это же господин Бобине, ваш добрейший друг!

РАУЛЬ. Мой злейший враг! Он разбил мое счастье!

ПОЛИНА (к Бобине). Он показывает на вас, господин Бобине. Он вас увидел.

БОБИНЕ (Полине). Если он опять посмеет драться… Пусть только посмеет!

РАУЛЬ (Жозефу). Я его убью!

ПОЛИНА (к Бобине). А разве он вас уже бил?

БОБИНЕ. Еще как! Сумасшедший ревнивец!

ЖОЗЕФ.

РАУЛЬ (Жозефу). Несчастный идиот! Он вздумал ухаживать за Метеллой!

БОБИНЕ (Полине). В один прекрасный день меня вызывает к себе Метелла…

РАУЛЬ (Жозефу). Мы тогда очень нуждались. Театр Метеллы закрылся на ремонт, мою пьесу, в которой я высмеял министра Прадэ, отказались поставить все театры!

БОБИНЕ (Полине). Я застаю Метеллу в слезах, а его нет дома. Она, рыдая, просит меня помочь Раулю, но ему об этом не говорить, чтобы не уязвить его гордость…

РАУЛЬ. Я отправился к композитору, м-сье Жаку, и прочитал ему свое либретто. Оно ему очень понравилось.

БОБИНЕ. Метелла так плакала…

РАУЛЬ. И я радостный вернулся домой…

БОБИНЕ. Я утешал Метеллу, держа ее за руку…

РАУЛЬ. Я вхожу в комнату…

БОБИНЕ. Этот сумасшедший врывается в комнату…

РАУЛЬ. И вижу, что Метелла рыдает на груди у этого негодяя.
БОБИНЕ. Я не успел опомниться, как еже лежал на полу. А он сидел верхом на мне.

РАУЛЬ. Смущенная Метелла…

БОБИНЕ. Возмущенная Метелла…

РАУЛЬ. Стала что-то говорить…

БОБИНЕ. Она кричала, что не в силах больше терпеть его глупую ревность…

РАУЛЬ. А я ей сказал, что убью ее!

БОБИНЕ. Она ушла от этого дурака.

РАУЛЬ. С тех пор я ее больше не видел.

БОБИНЕ. В тот же день она уехала в гастрольную поездку по всей Франции…

РАУЛЬ. А я дни и ночи терзаюсь из-за разлуки с любимой.
БОБИНЕ. Вот он – сумасшедший ревнивец.
РАУЛЬ. Вот он – презренный негодяй!
ОБА (одновременно). Вот почему мы перестали раскланиваться!

Явление пятое
НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ, МЕТЕЛЛА и ИМПРЕССАРИО, ХОР.

НАЧ. СТАНЦИИ. Поезд из Руана прибывает на первый и пока единственный путь.

(Удар колокола. Подходит поезд. Он в самом жалком состоянии. На паровозе покосилась труба, покосился навес, окна выбиты. У машиниста перевязано ухо и подбит глаз. Из дверей выпускают на перрон встречающих. Окруженная толпой поклонников, под руку с импресарио, с огромным букетом цветов, из вагона выходит МЕТЕЛЛА.)

Муз. № 3. ХОР, ВЫХОДНАЯ АРИЯ МЕТЕЛЛЫ и СЦЕНА

	ХОР ВСТРЕЧАЮЩИХ.
	Смотрите, при помощи синих колес 

Сюда из Руана пришел паровоз!

Значит, дорога железная –

Вещь безусловно полезная,

Раз паровоз

Поезд с пассажирами

К нам привез!


ВЫХОДНАЯ АРИЯ МЕТЕЛЛЫ
	МЕТЕЛЛА.
	Париж, Париж, мой город чудесный!

Солнечный, ласковый, здравствуй, мой дом!

Тебя встречаю радостной песней,

Песней, живущей в сердце моем.

В разлуке с тобой узнала печаль я,

Мой город родной, мой город родной!

И сердце влекло

К родному дому,

Где все мне знакомо,

Любимо, светло.

	ХОР.
	Привет тебе! Ты с нами, Метелла,

Ты возвратилась в свой город родной.

Забыть ли нам, как песни ты пела!

Пой же, Метелла, пой снова, пой!

	МЕТЕЛЛА.
	Вновь будем петь, любить и смеяться мы,
О счастье большом и светлом мечтать!

Под небом родным вновь будем влюбляться мы,

И дни золотые придут к нам опять.

	ХОР.
	Ля-ля-ля…

	МЕТЕЛЛА
С ХОРОМ.
	Париж, Париж, ты город чудесный,
Город улыбок и радостных встреч!

Твои, Париж, веселые песни

Будем всегда мы свято беречь.

	ХОР.
	Париж, Париж, ты город чудесный,

Город улыбок и радостных встреч,

Твои, Париж, веселые песни

Будем всегда мы свято беречь.

	МЕТЕЛЛА.
	В час, когда над Парижем светит луна,

Я выйду к тебе, надежды полна.

Найдешь ли меня, любимый, ты вновь?

Сильна ли как прежде твоя любовь?

	(С хором.)
	Ты пой всегда,

Ты пой нам, Метелла, пой!

	НАЧ. СТАНЦИИ.
	Прошу вас, мадемуазель Метелла!

	ИМПРЕССАРИО (говорит под музыку).

	
	Привет, привет вам, господа!

Во исполнение желанья

Вернулись снова мы сюда

И ждем со зрителем свиданья!

	
	Итак, нас шумный ждет Париж,

Где женским нет числа нарядам.

Прошу вас серию афиш

Окинуть благосклонным взглядом.

	
	Турне Метеллы! Льеж! Лион!

От роз нам некуда деваться!

Марсель, Руан! Со всех сторон

Был слышен только гром оваций!


НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ (говорит). Какой гром? По сведениям общества предсказаний сегодня предстоит прекрасная, безоблачная погода, без осадков.

(Удар грома. Пошел дождь. Раскрыв разноцветные зонтики, 

пассажиры и встречающие выходят в город.)

Муз. № 4. СЦЕНА
ХОР, МЕТЕЛЛА, ИМПРЕССАРИО, РАУЛЬ, БОБИНЕ, ЖОЗЕФ, ПОЛИНА

	ХОР.
	Небесный склон (2 раза)

Со всех сторон (2 раза)

Небесный склон

Ужасно мрачен.

Чего мы ждем

Здесь под дождем?

Мы все промокнем, не иначе.

Чего мы ждем?


(МЕТЕЛЛА под зонтом, под руку с ИМПРЕССАРИО, идет к выходу.)

РАУЛЬ. О, Метелла!
БОБИНЕ. О, Метелла!
(РАУЛЬ с букетом бежит к Метелле, но она отворачивается, 

не обращает на него никакого внимания.)

РАУЛЬ. Смотрит гордо!
БОБИНЕ. Да, плохо дело!
	ИМПРЕССАРИО (Метелле).

	
	Поклонник вам цветы принес,

Кто этот господин

С букетом белых роз?

	РАУЛЬ и

БОБИНЕ.
	О боже мой, она

Как февраль холодна!


ИМПРЕССАРИО (Метелле). Сказать он хочет что-то, но о чем?

МЕТЕЛЛА. Мне м-сье не знаком!

(Величественно кивнув головой Раулю, МЕТЕЛЛА выходит в город вместе с импресарио.)

	ХОР.
	Небесный склон (2 раза)

Со всех сторон (2 раза)

Небесный склон

Ужасно мрачен.

Чего мы ждем? (2 раза)

Здесь под дождем? (2 раза)

Мы все промокнем – не иначе!

Где мой багаж? (2 раза)

Где экипаж?

Чего мы ждем

Здесь под дождем?

Чего мы ждем? (2 раза)

Здесь под дождем? (2 раза)


НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ. Прибывшие пассажиры, проследуйте на таможенный досмотр. Закрыть ворота!

(Пассажиры уходят за загородку, где идет осмотр. Увлеченные толпой, 

следом за Метеллой, уходят ЖОЗЕФ и ПОЛИНА. РАУЛЬ и БОБИНЕ 

остались одни на перроне. Пораженные встречей с Метеллой, они молча 

смотрят друг на друга и внезапно падают друг другу в объятия.)

Явление шестое
БОБИНЕ. Гардефе!
РАУЛЬ. Бобине!
БОБИНЕ. Мой милый Рауль!
РАУЛЬ. Мой верный Бобине!
БОБИНЕ. Из-за этой женщины ты чуть не убил своего друга!
РАУЛЬ. Она меня не узнала!
БОБИНЕ. Она прошла мимо!
РАУЛЬ. А я-то встретил ее с цветами!.. (Топчет букет роз.)
БОБИНЕ. И встретил измену!
РАУЛЬ. Я уезжаю отсюда навсегда немедленно!
БОБИНЕ. Но следующий поезд отходит только через неделю.
РАУЛЬ. Я уйду пешком!
БОБИНЕ. Не надо! Не уходи из Парижа! Здесь так хорошо!
Муз. № 5. ДУЭТ БОБИНЕ и РАУЛЯ

	БОБИНЕ.
	Не надо грусти, милый друг,

Ты лучше погляди вокруг!

Ты средь бульваров и кафе

Воспрянешь духом, Гардефе!

Любовь придет еще не раз,

Красавиц много есть у нас,

Нас щедрый бог, м-сье Эрос,

Решить поможет сей вопрос.

	ВМЕСТЕ.
	В блеске огней шумный Париж!

Снова ты забудешь все, о чем грустишь!

Выпьешь до дна

Рюмку вина,

Сразу станет жизнь прекрасна и полна. (3 раза)

	РАУЛЬ.
	Изменам в мире нет числа,

Судьба несчастье мне несла!

Но пред судьбой, поверь,

Захлопнуть я сумею дверь.

Метелле отомстить клянусь!

Любви готов я сбросить груз,

И снова мне легко и вновь

Тебя я жду, приди, любовь!

	ВМЕСТЕ.
	В блеске огней шумный Париж!

Снова ты забудешь все, о чем грустишь!

Выпьешь до дна

Рюмку вина,

Сразу станет жизнь прекрасна и полна. (3 раза)


Явление седьмое
Те же и ХАРРОН ГОНДРЕМАРК, АЛИСА, потом ЖОЗЕФ и ПОЛИНА. НОСИЛЬЩИК.

(По перрону пробегает ХАРРОН – пожилой мужчина, 

его юная дочь АЛИСА и НОСИЛЬЩИК с чемоданами.)

АЛИСА (подходя к Раулю). Вы не нас встречаете?
РАУЛЬ. Нет, я больше никого уже не встречаю.
(ХАРРОН, АЛИСА и НОСИЛЬЩИК пробегают дальше.)

Значит, ты разбогател, Бобине?

БОБИНЕ. Почти. Если все будет в порядке и на железной дороге произойдет крушение, – я богатый наследник, и мы заживем на славу!
РАУЛЬ. А если все будет в порядке и крушения не произойдет?
БОБИНЕ. Это будет страшный беспорядок. Тогда мы переедем в дом маркизы и хоть семь дней поживем, как боги!
РАУЛЬ. А деньги у тебя есть?
БОБИНЕ. Ни сантима.
РАУЛЬ. Но без денег, как боги, могут жить разве только ангелы!
БОБИНЕ. Денег мы достанем. В крайнем случае продадим дом моей тетки и начнем новую жизнь.
(Возвращаются ЖОЗЕФ и ПОЛИНА.)

ЖОЗЕФ. Как она прекрасна!

РАУЛЬ. Кто?
ЖОЗЕФ. Метелла! Она стала еще лучше!

РАУЛЬ. Молчи!

БОБИНЕ. Ни слова о Метелле!
РАУЛЬ. Тут по перрону бегает какой-то иностранец. Он встречает встречающих его.
БОБИНЕ. Вот он опять бежит сюда.
РАУЛЬ. Это Харрон Гондремарк! Я же его встречаю! Совсем забыл о нем!
БОБИНЕ. Жозеф, стой! Этот Харрон знает Париж?
ЖОЗЕФ. Нет, он здесь впервые.

БОБИНЕ (Раулю). Он знает тебя?
РАУЛЬ. Нет, конечно.
БОБИНЕ (Жозефу). А тебя?
ЖОЗЕФ. В глаза не видал.

БОБИНЕ (Жозефу). И этот Харрон богат?
ЖОЗЕФ. Страшно.

БОБИНЕ (Жозефу). Ты любишь Рауля? Ты желаешь ему счастья?

ЖОЗЕФ. Конечно!
БОБИНЕ. Снимай фуражку!
РАУЛЬ. Что ты затеваешь, Бобине?
БОБИНЕ (Раулю). Надевай фуражку! Ты встретишь Харрона, покажешь ему Париж, а заработок мы разделим пополам.
РАУЛЬ. Вот ты и надевай фуражку!
БОБИНЕ. Меня слишком хорошо знают в Париже, а ты писатель, тебя никто не знает, и тебе все равно терять нечего. Кроме того, ты можешь хорошо заработать и поставить потом свою пьесу. А это для тебя, бедняка, не так уж неприятно! Знатный гость приехал в Париж повеселиться.
РАУЛЬ. Он может сделать это и без меня! Не всякий заработок приятен, мой бедный Бобине!
БОБИНЕ. Чепуха! Честь твоя не пострадает, а повеселимся мы на славу! М-сье Харрон ищет интеллигентного проводника для того, чтобы осмотреть город и высказать свое мнение – прочно ли построен Собор Парижской Богоматери и в ту ли сторону течет Сена под мостами.
РАУЛЬ. Как бы он не вывел меня на чистую воду! Ведь в Гранд-Отеле знают Жозефа…
ЖОЗЕФ. Знают!

БОБИНЕ. А зачем везти его в Гранд-Отель? Ты повезешь его в дом моей тетки и скажешь, что это Гранд-Отель. Зачем ему тратиться на гостиницу, когда его деньги пригодятся нам! И ему выгодно и нам хорошо. А когда мы поправим наши дела, – ты сможешь остаться в Париже и отомстить Метелле.
РАУЛЬ. О, я ей отомщу!
БОБИНЕ. Мы ей отомстим! Любовь расслабляет человека. Ненависть делает его человеком. (Надевает на Рауля фуражку Жозефа.) Человек, фиакр! Человек, счет! Человек, получите на чай! И как только ты начинаешь получать на чай – все поймут, что ты за человек! Мы едем к тетке, превращаем ее дом в Гранд-Отель, ты бери своего золотоискателя, сажай в фиакр и показывай всякие виды. Остальное я беру на себя. Ну?
РАУЛЬ. Я согласен.
БОБИНЕ. Жозеф, Полина, за мной! Мы вас будем встречать в теткином доме. С сегодняшнего дня я начинаю новую жизнь.
(БОБИНЕ, ЖОЗЕФ и ПОЛИНА убегают. РАУЛЬ один.)

Явление восьмое
РАУЛЬ, потом ХАРРОН, АЛИСА и НОСИЛЬЩИК

РАУЛЬ. О, Метелла, только из ненависти к тебе я остаюсь в этом городе! Я докажу, на что способен влюбленный поэт! Я найду сюжет и напишу такую пьесу… такую пьесу…
(По перрону идут ХАРРОН, АЛИСА и НОСИЛЬЩИК.)

ХАРРОН. Что за порядки! Я прислал телеграмму, чтобы меня встретили!

РАУЛЬ (подходит к нему). М-сье Харрон Гондремарк?

ХАРРОН (смотрит на фуражку). Да! Гранд-Отель? За мной?

РАУЛЬ. Фиакры ждут на площади.

ХАРРОН. Отлично! Вы что – деловой и смышленый человек?

РАУЛЬ. Безусловно.

ХАРРОН. Что-то вы не производите такого впечатления.

РАУЛЬ. Я постараюсь разубедить вас в этом, м-сье! Я хорошо знаю Париж и его исторические ценности.

ХАРРОН. Меня интересуют не ценности, а цены! (Хохочет.)

АЛИСА. Папа!

ХАРРОН. Вот это моя дочь Алиса. Смотрите, чтоб она всегда была у нас на виду.

РАУЛЬ (кланяется). Я в восторге, мадемуазель!

АЛИСА. Как вас зовут?

РАУЛЬ. Жозеф.

АЛИСА. Жозеф? Папа, а ты говорил, что в Париже живут только дикари и негры.

ХАРРОН. Я шутил, Алиса! В Париже самые красивые женщины! Самые вечные произведения искусства! И самые недолговечные кабинеты министров.

№ 6. Куплеты ХАРРОНА
Вот и я, друзья, в Париже,
Я приехал неспроста,

Подойти к Парижу ближе –

Наша давняя мечта.

Гостеприимным парижанам

Теперь скажу я, не таясь:

- На сердце руку положа, нам

Житье в Париже – в самый раз!

Мне в этом городе все нравится,

Здесь что ни женщина – красавица!

Но никаких серьезных дел

Для них забыть я б не хотел!

Я буду властвовать над галлами!

Я с капиталами немалыми!

Я торговать всегда умел!

Я очень ловок и в делах собаку съел!

Я проплыл подобно Ною

На ковчеге сквозь туман – 

И меня с моей женою разделяет океан.

Теперь надеждою одною

Себя я утешаю лишь –

Разлуку с ведьмою-женою

Мне компенсирует Париж!

Мне в этом городе все нравится,

Здесь, что ни женщина – красавица!

Но никаких серьезных дел

Для них забыть я б не хотел!

Я буду властвовать над галлами!

Я с капиталами немалыми!

Я торговать всегда умел,

Я очень ловок и в делах собаку съел!

(К Раулю.) У меня есть несколько рекомендательных писем к знатным людям Парижа. Я хотел бы завести с ними деловые связи. Надеюсь, вы мне поможете?
РАУЛЬ. Конечно!
АЛИСА (отводит в сторону Рауля). Я должна здесь встретиться с одним человеком, но папа не должен знать. Вы мне поможете?

РАУЛЬ. Конечно!

ХАРРОН (отводит в сторону Рауля). Моя дочь встретилась в поезде с одним авантюристом и, кажется, влюбилась в него. Это жулик и уголовник Пайпкинс. Тоже золотоискатель.

РАУЛЬ. Да?

ХАРРОН. Он отнял у меня прииск, а теперь хочет отнять дочь, – следите за ним!

АЛИСА (отводит в сторону Рауля). Вот его портрет. Вы его узнаете?
РАУЛЬ. Конечно!
ХАРРОН (отводит в сторону Рауля). В поезде я познакомился с прелестнейше женщиной. Это актриса Метелла.
РАУЛЬ. Что?!
ХАРРОН. Вы должны помочь мне встретиться с ней. Она дала согласие.
РАУЛЬ (как ужаленный). Согласие?! 
ХАРРОН. Конечно!
РАУЛЬ. Она дала согласие!!!
ХАРРОН. А вам какое дело?
РАУЛЬ. Я говорю, что повезу вас сейчас на площадь Согласия.
ХАРРОН. А-а-а…
РАУЛЬ. На Пляс де ля Конкорд!
№ 7. ТРИО. РАУЛЬ, АЛИСА, ХАРРОН.
	РАУЛЬ.
	Мы дадим вам лучших гидов
Для осмотра галльских видов,

Едем мы в отель сейчас!

Оттуда в Тюильри и в Лувр доставим вас,

Потом Пале-Рояль,

Бастилия, Версаль,

Вас ждет Булонский лес,

А также Пер ля Шез!

В любой зайдете вы дом,

Приют найдете вы в нем.

Вам даст Париж

И радость и барыш.

	ХАРРОН.
	Мне даст ваш Париж

Радость и барыш.

	РАУЛЬ.
	А потом, закончив вояж,
В отель направитесь вы наш,

Это очень модно.

	ХАРРОН.
	Превосходно!

	АЛИСА.
	Мне бы в пути
Счастье найти!

	РАУЛЬ.
	Как это мило, господа,
Что собрались вы сюда;

Здесь как раз,

Здесь как раз

Все готово для вас,

Все готово для вас!

	АЛИСА.
	Ах, как сердце тревожно 

Замирает в груди!
Жаль, что знать невозможно,

Что нас ждет впереди!

	ХАРРОН.
	Заработать тут можно,
Только в оба гляди.

	АЛИСА.
	Жаль, что знать невозможно,

Что нас ждет впереди!

	РАУЛЬ,

АЛИСА,

ХАРРОН.
	Ах, здесь нас всех
Ждут одни развлечения,

Радость и смех,

Шутки, танцы и пение,

В том нет сомнения.

Ах, как сердце тревожно 

Замирает в груди!

Жаль, что знать невозможно,

Что нас ждет впереди.

Пусть любовь и веселье

Станут гидами нам,

Мы пить будем зелье

Любви, как бальзам.

	ХАРРОН.
	Но знать не должен никто на свете,
Что к вам прибыл я,

Здесь должна в полнейшем секрете

Пребывать особа моя.

	РАУЛЬ.
	Ваша воля, м-сье, ясна.

	ХАРРОН.
	За все заплачу я сполна.

	АЛИСА.
	В Париже займусь туалетами,
Всех сортов скуплю духи,

Я у папы одна, поэтому

Папа мне простит грехи.

	РАУЛЬ.
	Вам я развлечься рад помочь.

	АЛИСА.
	Я развлекаться здесь не прочь.
Ах, как сердце тревожно 

Замирает в груди!

Жаль, что знать невозможно,

Что нас ждет впереди!

	ХАРРОН.
	Пусть любовь и веселье

Станут гидами нам.

Мы пить будем зелье

Любви, как бальзам!

	АЛИСА,

РАУЛЬ,

ХАРРОН.
	Ах, здесь нас всех
ждут

Одни развлечения, 

радость и шутки,

Веселье и смех!

Ах, как сердце тревожно 

Замирает в груди!

Жаль, что знать невозможно,

Что нас ждет впереди!

Пусть любовь и веселье

Будут гидами нам,

Мы пить будем зелье

Любви, как бальзам!


НАЧАЛЬНИК СТАНЦИИ (объявляет). Таможенный досмотр окончен. Открыть ворота!
(Из таможни выходят пассажиры.)

	ХОР.
	Вот он – город шумных развлечений,
Город встреч, улыбок и измен,

В предвкушенье сладких приключений

Сами мы себе сдаемся в плен!


№ 8. ФИНАЛ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ
(Расталкивая пассажиров, из таможни выбегает золотоискатель и ковбой ПАЙПКИНС. Он одет в традиционный костюм ковбоя – широкополая шляпа, бахрома на брюках, два огромных кольта за поясом. Его сопровождают слуги: индейцы с тамагавками и скальпами и негры с чемоданами. ПАЙПКИНС свистит, стреляет в воздух, размахивает лассо.)
КУПЛЕТЫ ПАЙПКИНСА
	ПАЙПКИНС.
	Я – Пайпкинс из Америки,

В Кентукки все в истерике

По поводу того, что я

В парижские уплыл края.

Мужчины все в смущении,

Все дамы в огорчении

И даже был такой момент,

Что прослезился президент.

Америки моей сыны

Повсюду разъезжать должны,

Хотя спокойней было б нам

Сидеть бы по своим домам.

Весь мир, друзья, объеду я,

Везде, как бог, обедая –

В Испании, в Италии,

В Иране и так далее…

А вот мои работники, 

За скальпами охотники,

Они во всем помогут мне

И в вашей золотой стране!

Я дал им указание –

Всегда хранит молчание.

Они, прибыв из Мексики,

Не знают вашей лексики.

Но в бар пойдут они дансе

И там начнут парле франсе!

Я – Пайпкинс, я – лихой ковбой,

В Кентукки дружат все со мной.

Но, черт возьми! – пришел конец

В глухом краю пасти овец!

И вот я стал старателем

И золотоискателем,

В короткий срок мне бог помог

Набить толстенный кошелек!

Ликуй, старушка Франция!

Люблю пиры и танцы я!

Гордясь своими банками,

Не брезгаю и франками!
Всех доллар гнет в бараний рог,
Весь мир пред ним во прахе лег,

А почему же ты, Париж,

Еще во прахе не лежишь?

Доволен я министрами,

Услужливыми, быстрыми,

Поэтому предвижу я,

Что жить смогу в Париже я!

Ликуй, старушка Франция!

Люблю пиры и танцы я!

Люблю, когда со всех сторон

Бокалов слышен звон!

Виват!

	ХОР.
	Виват, старушка Франция! 

Виват, старушка Франция!

Виват, старушка Франция!

Виват, мадам!

	ПАЙПКИНС.
	Я – Пайпкинс, я – лихой ковбой,

В Кентукки дружат все со мной.

Но, черт возьми! – пришел конец

В глухом краю пасти овец!

И вот я стал старателем

И золотоискателем,

В короткий срок мне бог помог

Набить толстенный кошелек!


(Убегает в сопровождении слуг.)
	ХОР.
	Париж! Париж! Париж!

Твои мы преданные дети!

Любимый город наш Париж,

Ты милей всего нам на свете,

В сердцах всегда у нас царишь!

	НАЧ. СТАНЦИИ.
	Предупредил я всех давно:

Толпиться здесь запрещено!

	ХОР.
	Как?

	НАЧ. СТАНЦИИ.
	Так!

	ХОР.
	Он сказал,

Что вокзал

Не за тем,

Чтоб здесь толпиться.

Надо наш

Взять багаж

И скорее удалиться.

Где отель?

Где постель?

Все устали мы с дороги!

Кончив путь,

Отдохнуть

Полагается в итоге.

Итак, вперед!

Нас отдых ждет!

Ах, Париж!

Ах, Париж!

Ты нас всех покоришь!

Как ты хорош, Париж!

Итак, вперед!

Нас отдых ждет!

Ах, Париж!

Ах, Париж!

Ты нас всех покоришь!

Как ты хорош, Париж!

Он сказал,

Что вокзал

Не за тем,

Чтоб здесь толпиться.

Надо наш

Взять багаж

И скорее удалиться.

Северяне и южане,

Мы сегодня парижане!

И для нас вся земля – 

Елисейские поля!

Здесь, довольные судьбою,

Мы смешаемся с толпою,

Чтоб среди горожан

Нам сойти за парижан.

Пойдем бродить мы бульварами,

В отель вернемся с товарами,

С компотами, с майонезами,

Со шляпами и отрезами.

Ты лучший город для гуляк,

Париж!

Тебя нам описал Бальзак,

Париж!

К тебе стремятся все мечты,

И всех тепло встречаешь ты.

Ах!..

	
	Как придет вечер,

Как зажжет вечер

Ясных звезд свечи,

Здесь нежны речи,

Горячи встречи,

Как нежны речи!

Здесь прелестно,

Здесь чудесно.
	     (2 раза)

	
	Здесь дворцов старинных стены,
Здесь изысканный Версаль,

Фонтанов здесь блестит хрусталь.

Северяне и южане,

Мы сегодня парижане!

И для нас вся земля – 

Елисейские поля!

Здесь, довольные судьбою,

Мы смешаемся с толпою,

Чтоб среди горожан

Нам сойти за парижан!

Пойдем бродить мы бульварами,

В отель вернемся с товарами,

С компотами, с майонезами,

Со шляпами и отрезами.

Ты лучший город для гуляк,

Париж!

Тебя нам описал Бальзак,

Париж!


(Веселая, говорливая, ярко наряженная толпа парижан гуляет по перрону вокзала.)
З А Н А В Е С
	ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

	


Гостиная в доме маркизы Кимпер де Карадек. Большие двери посредине. Направо спальня маркизы. На заднем плане широкая лестница, расходящаяся вправо и влево. Там расположены комнаты для гостей. Всюду картины с нарисованными в разных видах кошками маркизы. На камине бюст Вольтера.

Явление первое

БОБИНЕ, ТРИ горничные: ПОЛИНА, КЛАРА и ЛУИЗА 

и три лакея: ЖОЗЕФ, ПРОСПЕР, ЛЕОН.

(Слуги убирают гостиную, вытирают пыль, переставляют мебель. БОБИНЕ ими командует.)

Муз. № 9-10. СЕКСТЕТ СЛУГ и КУПЛЕТЫ БОБИНЕ
	СЛУГИ.
	Надо так прибраться в зале,

Чтобы после нас

Все блистало, как в Версале,

И ласкало глаз.

Не смогла б узнать маркиза

Свой старинный дом – 

От паркета до карниза

Стал он кверху дном.

Что за цель

В Гранд-Отель

Превращать маркизы дом?   (2 раза)

Лишь Париж насмешишь –

Мы не видим смысла в том!

	БОБИНЕ.
	Эй, разговоры прекратить!
Я поубавлю вашу прыть!

Наша единственная цель –

Из дома сделать Гранд-Отель!

Вас наградить я всех смогу,

Только маркизе – ни гу-гу!

Кто перед ней раскроет рот,

Меня навек запомнит тот!

Исключительно

Соблазнительно

Быть у коммерсанта

Вроде консультанта,

Если платит он незамедлительно.

Так уж водится,

Что приходится

Перед иностранцем

Делать реверансы,

Чтобы путь к финансам

Найти.

Старик Вольтер,

Пожалуйста, прости,

Что стал заморский гость

У нас в чести.

Ах, к деньгам все ведут пути!

	
	II.

	
	В чем состоит работы суть?
Спины как можно ниже гнуть

И, разумеется, всегда

Произносить с улыбкой “да”.

Если же Харрон скажет вам,

Чтобы вы шли ко всем чертям,

Вы отвечайте хором все:

“Мерси боку! Мерси, мсье!”

Исключительно

Соблазнительно

Быть у коммерсанта

Вроде консультанта,

Если платит он незамедлительно.

Так уж водится,

Что приходится

Перед иностранцем

Делать реверансы,

Чтобы путь к финансам

Найти.

Старик Вольтер,

Пожалуйста, прости,

Что стал заморский гость

У нас в чести.

Ах, к деньгам все ведут пути!


Явление второе
Те же, АЛИСА, ХАРРОН, РАУЛЬ.
РАУЛЬ. Вот мы и приехали, господин Харрон.
ХАРРОН. Наконец-то! Вы возили нас в фиакре от вокзала до гостиницы всю ночь.
РАУЛЬ. Я показывал вам Париж!
АЛИСА. Но было темно, мы ничего не видели!
ХАРРОН. И, по-моему, вы нас возили по одним и тем же улицам.
РАУЛЬ. Но ведь было темно, как вы увидели?
ХАРРОН. Когда меня хотят обжулить, я становлюсь проницательным. (Слугам.) Отнесите наши вещи в комнаты.
РАУЛЬ (к Бобине). Ну, что же вы стоите, как пень? Как вас там, Леон!
БОБИНЕ (с удивлением, тихо Раулю). Это ты мне говоришь?
РАУЛЬ. Тебе, тебе! Ты же здесь метрдотель.
БОБИНЕ (с возмущением). Я?!
РАУЛЬ. Неси, неси этот чемодан! (Дает Бобине самый большой чемодан. Остальные слуги берут другие вещи и ходят с ними, не зная куда нести.)
БОБИНЕ (тихо, Раулю). Ну, погоди у меня!
РАУЛЬ. А вы чего стоите? Берите чемоданы, несите в комнаты. Живо, живо!
ХАРРОН (Раулю). Жозеф!
РАУЛЬ. Жозеф!
ЖОЗЕФ. Что угодно?

ХАРРОН (Раулю). Позвольте, ведь это же вы Жозеф!

РАУЛЬ. Да, да, да! Я Жозеф!
ХАРРОН. Вам не кажется, что эти слуги слишком суетятся? Они тащат наши вещи в разные стороны. Как бы чего-нибудь не украли!
РАУЛЬ. Не беспокойтесь. Они так рады приезду знатного гостя… Эй, Леон!
ЛЕОН. Что угодно?
ХАРРОН (указывая на Бобине). Позвольте, вот же Леон.
РАУЛЬ. Да, да, да! (К Бобине.) Леон, где комнаты гостей?
БОБИНЕ (изнемогая под тяжестью чемодана). Одна на… верху, другая внизу.
РАУЛЬ. Несите вещи вверх и вниз.
 (Слуги бегают вверх и вниз с чемоданами.)

ХАРРОН (останавливается около бюста Вольтера). А это что за старуха?
РАУЛЬ. Это писатель. Великий писатель Вольтер.
ХАРРОН. Очень неприятное лицо! Похож на мою жену. (Заходит в комнату.)
АЛИСА. Леон!
ЛЕОН (снизу). Я!
АЛИСА (Бобине). Вы, вы – Леон?
БОБИНЕ. Да, да, сударыня!
АЛИСА. Почему вы подмигиваете Жозефу?
БОБИНЕ. А-а… это у меня нервный тик с детства! Я все время всем подмигиваю. Иногда я даже сам себе подмигиваю. Этим глазом мигаю, а этим подмигиваю! К вашим услугам!
АЛИСА. Какие странные слуги! (Уходит в другую комнату.)
ХАРРОН (выбегает из своей комнаты. В руках у него корсет и чепец с бантами). Жозеф!
РАУЛЬ. Жозеф!
БОБИНЕ. Это он тебя зовет.
РАУЛЬ. Да, да, я Жозеф! Что такое?
ХАРРОН (потрясая корсетом и чепчиком). Я сам вас хотел спросить, что это такое?
РАУЛЬ. Это… это предметы дамского туалета…
ХАРРОН. Я сам вижу, что это предметы. Почему они в моей комнате?
РАУЛЬ. Метрдотель! (К Бобине.) Вы! Зачем они там?
БОБИНЕ. Мы-мы предполагали, что… если бы вы прибыли бы с супругой бы, это бы могло бы пригодиться бы.
РАУЛЬ. Бы-бы-бызусловно!
ХАРРОН. Бы-бы-бы-бызобразие! И это называется Гранд-Отель! Лучшая гостиница в Париже! Какой-то кабак, трактир! (Уходит.)
АЛИСА (выбегает из своей комнаты). Жозеф!
РАУЛЬ. Жозеф!
БОБИНЕ (толкая Рауля). Ты Жозеф!
РАУЛЬ. Я Жозеф!
АЛИСА. В моей комнате кто-то ужасно мяукает.

РАУЛЬ. Метрдотель! Кто мяукает?
БОБИНЕ. Тетушка забыла там кошку! Это, наверное, Тютю!
АЛИСА. Нет, нет! Там нет ни тетушки, ни кошки. И кто-то меня все время ругает дурой.
БОБИНЕ. Это попугай! Я забыл вынести оттуда попугая! (Убегает вместе с Алисой в ее комнаты. Сверху спускается в халате Харрон. В руках у него несессер.)
Явление третье
ХАРРОН и РАУЛЬ.

ХАРРОН. Жозеф!
РАУЛЬ. Жозеф! Ах, это я Жозеф? Я Жозеф!
ХАРРОН. Где здесь парикмахерская?
РАУЛЬ. Парикмахерская?.. Она закрыта на обед.
ХАРРОН. Но ведь сейчас утро! Что же, я должен ждать, когда они пообедают?
РАУЛЬ. Наши парикмахеры всегда обедают утром, потому что днем им обедать некогда – они играют в карты.
ХАРРОН. Но мне надо побриться!
РАУЛЬ. Разрешите, я вас побрею?
ХАРРОН. А вы умеете?
РАУЛЬ (берет у него несессер, вынимает бритвенный прибор). Возможно!
ХАРРОН (садится в кресло, Рауль его намыливает). Жозеф, мы здесь одни?
РАУЛЬ. Совершенно одни. Все слуги заняты вашими делами, поэтому им нет никакого дела до вас.
ХАРРОН. Тем лучше. Я должен вам открыть, Жозеф, почему я приехал в Париж.
РАУЛЬ (бреет его). Я полагаю, м-сье, для того, чтоб повеселиться?
ХАРРОН. Не только. Я приехал сюда по делам. Первым долгом следует купить в Париже железную дорогу.
РАУЛЬ. Железную дорогу?
ХАРРОН. Для Канзаса! Это очень выгодно. Я подсчитал, во что нам обойдутся два состава, два паровоза, рельсы, начальник станции, машинист и стрелочник. Нужно сегодня же начать с ними переговоры.
РАУЛЬ. Но раньше всего нужно разрешение правительства. Для этого нам следует купить сперва министра Прадэ.
ХАРРОН. Прадэ? Он дорого стоит?
РАУЛЬ. Не очень. Но он состоит на службе у банкира Шантильи.
ХАРРОН. Шантильи? Это труднее?
РАУЛЬ. Если вы сможете подкупить графиню де Пепиньер, которая, с одной стороны, живет с министром Прадэ, а с другой стороны с банкиром Шантильи, а любит принца Адемара де Манхабалло, нищего, но весьма эффектного короля Марокко в отставке…
ХАРРОН. Значит, я должен купить этого короля в отставке?
РАУЛЬ. Совершенно верно!
ХАРРОН. Через кого?
РАУЛЬ. Через вдову маршала де Ратаплан.
ХАРРОН. Куплю!
РАУЛЬ. Она познакомит вас с посланником Ворном и кардиналом Рюбампре, у которых она состоит на жаловании и выполняет различные секретные поручения.
ХАРРОН. Подождите, подождите, малыш! У меня что-то начинает кружиться голова!
РАУЛЬ. Прошу вас, садитесь! Кроме того, если вы хотите, чтоб сделка удалась и в газетах не разоблачили министра, банкира, вдову и остальных… (опрыскивает его одеколоном) вам следует щедро субсидировать…
ХАРРОН. Кого?
РАУЛЬ. …Редактора газеты м-сье Клеврета и его двух племянниц, из которых одна замужем за лидером оппозиции, м-сье Адруатом, а другая является незаконнорожденной дочерь министра Прадэ.
ХАРРОН. Я только что покупал министра Прадэ!
РАУЛЬ. Вы его покупали, как министра, а теперь вы его должны купить, как незаконного отца племянницы редактора газеты, м-сье Клеврета! Купив министра Прадэ, вы должны купить банкира Шантильи через графиню Пепиньер, которая любит… (Пудрит его.)
ХАРРОН. Принца Адемара де Манхабалло, короля Марокко в отставке! А?
РАУЛЬ. Совершенно верно!
ХАРРОН. А вы довольно смышленый парень, Жозеф, хотя сначала производите впечатление полного идиота.
РАУЛЬ. Весьма польщен!
ХАРРОН. Хорошо. Зовите их всех сюда ко мне на ужин!
РАУЛЬ. Сюда?!
ХАРРОН. Конечно! Я их соберу всех вместе и мы легко договоримся.
РАУЛЬ. Когда вы это хотите сделать, м-сье?
ХАРРОН. Сегодня!
РАУЛЬ. Сегодня?! Это невозможно, м-сье… Это совершенно невозможно!
ХАРРОН. Почему? Разве я не имею права пригласить к себе на ужин в Гранд-Отель людей, с которыми хочу иметь дело?
РАУЛЬ. Но… Так неожиданно… Они не смогут прийти…
ХАРРОН. За деньги смогут! Как говорят у нас в Канзасе: все на свете подчиняется монете! Пойдемте ко мне в номер и напишем пригласительные билеты на мой банкет… (Уходит в свою комнату.)
РАУЛЬ. И на мои похороны! (Уходит за ним.)
Явление четвертое
БОБИНЕ, ПОЛИНА, СЛУГИ, потом КРЕДИТОРЫ 

(Из комнаты Алисы выходит с клеткой БОБИНЕ. В клетке сидит взъерошенный попугай и кричит: “Дурра! Карраул! Дура!” Вбегает ПОЛИНА.)

ПОЛИНА. Господин Бобине!
БОБИНЕ. Что случилось?
ПОЛИНА. Пришел сапожник.
БОБИНЕ. Меня нет дома.
ПОЛИНА. Он требует деньги за сапоги.
БОБИНЕ. Пусть уходит.
ПОЛИНА. Не хочет!
ПРОСПЕР (входит). Господин Бобине!

БОБИНЕ. Тсс… Говори шепотом.
ПРОСПЕР. Пришла прачка. Требует денег.

БОБИНЕ. Пусть уходит.
ПРОСПЕР. Не уходит. Скандалит…

БОБИНЕ. Пусть подождет.

ПРОСПЕР. Не хочет ждать.

ЖОЗЕФ (вбегает). Пришли мясник и портной, маляр, полотер…

ЛЕОН. Извозчик, прачка, молочница…

ВМЕСТЕ. Они требуют денег.

БОБИНЕ. Гоните их в шею! Не пускайте сюда! Через несколько дней я расплачусь со всеми!

(Двери распахиваются. ПРОСПЕР, ЖОЗЕФ и ПОЛИНА сдерживают натиск кредиторов. 

В залу врываются сапожник ФРИК, прачка ГАБРИЭЛЬ, КУЧЕР с кнутом, МЯСНИК в 

окровавленном фартуке, МАЛЯР с ведром и кистью, ПОЛОТЕР со щеткой, ДВОРНИК 

с метлой, МОЛОЧНИЦА с бидонами, МОДИСТКА, КУХАРКА. За ними  входят ЛЕОН, КЛАРА, ЛУИЗА. А за ними маленький, тихий ЧЕЛОВЕЧЕК с очень печальным лицом.)

ГАБРИЭЛЬ. Вот он!

ФРИК. Давайте его сюда! Так не годиться, господин Бобине! Каждый день мы приходим к вам…

ГАБРИЭЛЬ. Каждый день вы обещаете уплатить “завтра”. Довольно завтраков! пора и пообедать!
ПОЛОТЕР. Я ему полы натирал!
МОДИСТКА. А я обшивала!
МАЛЯР. А я ему квартиру отремонтировал! Со своим купоросом!
МОЛОЧНИЦА. Мне вы должны за четыреста литров простокваши.
МОДИСТКА. А мне за дюжину сорочек.
МЯСНИК. А мне за бифштексы. За восемьдесят пять бифштексов из задней части отборных коров!
ПОЛИНА. Однако же и аппетит у нашего господина Бобине!
КУЧЕР. А моему хозяину вы должны за пару лошадей!
БОБИНЕ (мяснику). Я же вам их продал на бифштексы!
МАЛЕНЬКИЙ ЧЕЛОВЕЧЕК с ПЕЧАЛЬНЫМ ЛИЦОМ. И мне вы должны.
БОБИНЕ. Я тебя не знаю! Ты кто такой?
ЧЕЛОВЕЧЕК (застенчиво). Я гробовщик. Когда ваша тетя заболела гриппом, вы у меня трижды заказывали гробы и венки. “От убитого горем племянника”. Ну, что же мне теперь делать с этими гробами и венками?
МОЛОЧНИЦА. Мы гоняемся за вами по всему Парижу!
БОБИНЕ. Ну, подождите еще немножечко! Я вам все отдам с процентами! Моя тетя вот-вот-вот скончается, не дай бог, и тогда, слава богу, мои дела поправятся.
МАЛЯР. Целый год мы это слышим!
КУЧЕР. А ваша тетя здоровее, чем мои лошади.
БОБИНЕ. Но теперь может произойти крушение поезда. Возможно, оно уже произошло!
ГАБРИЭЛЬ. Нет, господин Бобине! Больше мы ждать не будем!
БОБИНЕ. Я вот-вот женюсь на дочери богача.
ГАБРИЭЛЬ. Ха-ха-ха… Это так же верно, как я вот-вот выйду замуж за покойного маршала де Ратаплан.
ФРИК. Мы никуда отсюда не уйдем! Останемся здесь, пока не заплатите!
МОЛОЧНИЦА. Будем ждать и с места не двинемся!
БОБИНЕ. Господи, как мне от них избавиться?..
ГРОБОВЩИК. Мир праху твоему, убитый горем племянник!
ФРИК. Мы вас очень жалеем, господин Бобине, но наши деньги мы жалеем еще больше!

(Сверху спускается растерянный РАУЛЬ.

В руке пачка конвертов – приглашений на банкет.)
Явление пятое
Те же и РАУЛЬ

РАУЛЬ. Это еще что за сборище?
БОБИНЕ. Мои лучшие друзья, которые жить без меня не могут. И без которых я бы уже давно бы умер!
РАУЛЬ (отводит его в сторону). Бобине, наш гость, будь он неладен, придумал сегодня здесь устроить банкет для знатных людей Парижа. Вот пригласительные билеты. (Читает.) “Мистер Харрон Гондремарк, золотоискатель из Канзаса, имеет честь пригласить вас на банкет, который состоится сегодня в Гранд-Отеле в 7 часов вечера”. А вот список приглашенных. Пятьдесят семейств Франции! Теперь ты понял, что мы пропали? 
БОБИНЕ. Где мы ему возьмем столько семейств?
ПОПУГАЙ (в клетке). Карраул!
БОБИНЕ (просматривая конверты). Вдова маршала де Ратаплан. Министр внутренних дел Прадэ. Банкир Шантильи. Принц де Манхабалло. Редактор Клеврет. Виконт де Мореньи, адмирал Люксембургский. Лидер оппозиции Адруат…

ПОЛОТЕР. Адруат? Я его знаю, я ему полы натирал.
БОБИНЕ. Подожди! Но ведь если этот Гранд-Отель не Гранд-Отель, а мы – не мы, то и (показывая на кредиторов) они – не они!

РАУЛЬ. Ты хочешь отказаться им платить?

БОБИНЕ. Наоборот! Я хочу им заплатить все до сантима! (Обращается ко всем.) Господа! Сегодня вечером я устраиваю бал-маскарад и приглашаю вас! К нам приехал богатый гость и требует, чтоб его познакомили с самыми знатными людьми Парижа. Мы будем есть, пить, веселиться, а потом я заплачу все мои долги. Сюзанна! Полина! Взломайте тетушкины сундуки и раздайте дамам платья. Проспер! Леон! Жозеф! В сундуках покойного дядюшки вы найдете все костюмы, которые нужны. (К Габриэль.) Ты будешь вдовой маршала де Ратаплан.
ГАБРИЭЛЬ. Я всегда мечтала быть вдовой маршала!
БОБИНЕ (Фрику). Ты будешь министром внутренних дел Прадэ.
ФРИК. Я шил ему башмаки и он мне остался должен. Сказал, что это государственный дефицит.
БОБИНЕ (распределяя роли). Ты (кучеру) будешь посланником Ворном. Ты (мяснику) – генерал Малага де Порто-Мадейра!
МЯСНИК. Насчет малаги я – генерал!
БОБИНЕ. Ты (маляру) – редактор газеты Клеврет, а ты (Просперу) – банкир де Шантильи.
КЛАРА. А я?
БОБИНЕ. Ты – жена банкира.
ПОЛИНА. А я?
БОБИНЕ. Ты – графиня де Пепиньер. Ты (полотеру) – лидер оппозиции Адруат, а ты (смотрит на молочницу) ты… ты графиня де ля Ваш!
ГРОБОВЩИК. А я? Господин Бобине, кем я буду?
БОБИНЕ. А ты кто такой? Я тебя не знаю!
ГРОБОВЩИК. Я – гробовщик.
БОБИНЕ. А! гробовщик? Будешь министром здравоохранения.
ГАБРИЭЛЬ. Согласны!
МОЛОЧНИЦА. Почему не повеселиться? И не потанцевать? И не поужинать?
БОБИНЕ. Приводите сюда всех своих родственников и знакомых! Ровно в семь!
Муз. № 11. БОБИНЕ, РАУЛЬ, КРЕДИТОРЫ.

СЦЕНА И КУПЛЕТЫ
	БОБИНЕ.
	Итак, мой план понятен всем?

	ХОР.
	Да, да, мы будем ровно в семь!

	РАУЛЬ.
	Чтобы все было к сроку готово!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Будет сделано, честное слово!
Мы дали слово!

	ХОР.
	Мы идем примерять обновы,
Обновы.

	БОБИНЕ.
	Эй, наденьте поскорее
Платья авантажные!

Здесь сегодня нет лакеев,

Есть вельможи важные!

Очень просто быть вельможей,

Это вы запомните!

Стать вельможей каждый сможет

Нынче в этой комнате.

Только в обществе себя вам

Надо хорошо вести,

Подчиняться высшим нравам

И забыть о совести.   (2 раза)

	ГАБРИЭЛЬ.
	Что ж, это очень просто
Такую выполнить роль.

	БОБИНЕ.
	Если целы все костюмы 
И не съела их моль…

Если целы все костюмы,

	РАУЛЬ.
	Да, и не съела их моль!
Не съела бы их моль!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Не съела бы их моль!
Не съела бы все моль!   (2 раза)

	ХОР.
	А мы сыграем роль,
И мы поможем вам

Сыграть вашу роль!

	ВСЕ.
	Ах, скоро загорится
В этой комнате свет,

Скоро сойдутся гости

На веселый банкет.

Ах, нам нальют в бокалы

Золотое вино,

Будем хоть графами – 

Нам все равно!

	БОБИНЕ.
	Врите больше, врите злее –
В том не вижу риска я,

Вам – беднягам и лакеям

Это дело близкое!

Я уверен, что ролями

Овладеем быстро мы,

Станем, черт возьми, послами,

Станем мы министрами!

Не кидаться на салаты

С мясом и редискою!

Чтоб князья и дипломаты

Дам в углах не тискали!     (2 раза)

	ПОРТНОЙ
	Что ж, это очень просто –

Такую выполнить роль!

	РАУЛЬ.
	Если целы все костюмы 

И не съела их моль…

	БОБИНЕ.
	Да, если целы все костюмы

И не съела их моль…

	ВСЕ.
	Не съела бы их моль!

Не съела бы их моль!

	
	А мы сыграем роль,

И мы поможем вам

Сыграть вашу роль!

	
	Ах, скоро загорится

В этой комнате свет,

Скоро сойдутся гости

На веселый банкет.

Ах, нам нальют в бокалы

Золотое вино,

Будем хоть графами – 

Нам все равно!


(Вся кампания уходит в комнаты маркизы. Слышен треск взламываемых сундуков.)
Явление шестое
БОБИНЕ и РАУЛЬ. Затем РАУЛЬ один.

РАУЛЬ. Интересно, чем кончится сегодняшний банкет!
БОБИНЕ. Моей свадьбой с Алисой! Ты заметил, как я ей подмигивал и как она смотрела на меня? Как тетушкина кошка на тетушкину сметану. А я влюблен, я опять влюблен, мой юный друг, я словно заново родился и начинаю новую жизнь.
РАУЛЬ. Ты неизлечим, Бобине! 
БОБИНЕ. Ах, это такая сладкая болезнь! (Прислушивается.) Они разнесут все тетины сундуки… Эй, вы, потише! (Убегает.)
(РАУЛЬ один. В клетке заговорил попугай.)
ПОПУГАЙ. Карраул!

РАУЛЬ. Кто меня?
ПОПУГАЙ. Карраул! Карраул!

РАУЛЬ. Фу, глупая птица! Я думал, меня кто-то зовет “Рауль”. Ах, как давно ничей ласковый голос меня так не называл!

(Сверху несется густой храп Харрона.)

А было время… Ах, Метелла, Метелла!.. Где бы я ни был, с кем бы ни говорил, – я не могу забыть тебя!

ПОПУГАЙ. Дуррак!

РАУЛЬ. Я и сам знаю, что я дурак. А ты, попугай, скажи что-нибудь приятное. Ме-тел-ла… Ну, скажи: Ме-тел-ла…

(Дверь распахивается и в дом маркизы врывается разгневанная МЕТЕЛЛА.)

Явление седьмое
РАУЛЬ и МЕТЕЛЛА

МЕТЕЛЛА. А-а, наконец-то, я тебя нашла!..

РАУЛЬ. Метелла!

МЕТЕЛЛА. Негодяй!

РАУЛЬ. Метелла!

МЕТЕЛЛА. Да, да, да. Обманутая и брошенная тобою Метелла!

РАУЛЬ. Это ты меня бросила!

МЕТЕЛЛА. Глупец! Я уехала на гастроли, чтоб заработать денег для нашего театра, поставить твою пьесу. А ты! Вдруг вздумал меня ревновать! И к кому? К этому ничтожеству Бобине!

РАУЛЬ. Метелла, я был неправ, я хотел на коленях умолять простить меня, а ты на вокзале прошла миом и даже не взглянула!

МЕТЕЛЛА. Да, потому что хотела хорошенько проучить тебя за все мои огорчения!

ПОПУГАЙ. Дуррак!

РАУЛЬ. Не смей меня оскорблять, Метелла!
МЕТЕЛЛА. Я тебя искала по всему Парижу…
РАУЛЬ. Значит, ты все-таки меня любишь, Метелла?
МЕТЕЛЛА. Нисколько!
РАУЛЬ. Любишь!
МЕТЕЛЛА. Нисколько!

РАУЛЬ. Любишь!

ПОПУГАЙ. Дуррак!

РАУЛЬ. Это уж слишком! Не смей меня ругать!
МЕТЕЛЛА. Я хотела вам сообщить, Рауль Гардефе, что директор и композитор театра “Буфф” м-сье Жак заказывает вам новую пьесу…
РАУЛЬ. Не может быть!
МЕТЕЛЛА. Сам напишет к ней музыку…
РАУЛЬ. Какое счастье!
МЕТЕЛЛА. …и поручает мне главную роль.
РАУЛЬ. Ура!
МЕТЕЛЛА. Не радуйтесь раньше срока и не кричите ура!
РАУЛЬ. Я молчу, Метелла!
МЕТЕЛЛА. Но театру “Буфф” грозит крах. Ваша пьеса должна быть такой яркой и интересной, чтоб ее смотрел весь Париж!
РАУЛЬ. Я постараюсь, Метелла! Я сделаю все, чтоб моя пьеса была достойна актрисы, исполняющей главную роль.
МЕТЕЛЛА (официально). Вот и все, что я хотела вам сообщить.
РАУЛЬ. Все?
МЕТЕЛЛА. Я ухожу.
РАУЛЬ. Уже?
МЕТЕЛЛА. Да… Ухожу. (Стоит у двери.) Ну, я же ухожу…

РАУЛЬ. Не уходи, Метелла! Прости меня! Я никогда не буду больше ревновать! Прости меня, Метелла!

Муз. № 12. ДУЭТ РАУЛЯ И МЕТЕЛЛЫ

	РАУЛЬ.
	Прости, Метелла, мне ревности пыл,

Я совладать с собой не в силах!

Что делать мне, если я полюбил

Непокорные кольца волос твоих милых…

О, Метелла, поверь, – 

Вновь стучится к нам счастье дверь.

	МЕТЕЛЛА.
	Ревнуешь напрасно!

	РАУЛЬ.
	Твоя в том вина!

	МЕТЕЛЛА.
	Ты скучен ужасно!

	РАУЛЬ.
	Ты мне не верна!

	МЕТЕЛЛА.
	Все это не ново,

	РАУЛЬ.
	Метелла, люблю!

	МЕТЕЛЛА.
	Об этом ни слова!

	РАУЛЬ.
	Метелла, молю…

	ОБА.
	Тра-ля-ля-ля-ля-ля!

Тра-ля-ля-ля,

Тра-ля-ля!

Хоть счастье не вечно,

Мы грезим о нем.

Тра-ля-ля-ля-ля-ля!

	
	Душою беспечной

Мы радости ждем!
	(2 раза)

	МЕТЕЛЛА.
	Но вот ты стал мужем,

	РАУЛЬ.
	Я бедный поэт…

	МЕТЕЛЛА.
	Салон мне стал нужен,

	РАУЛЬ.
	Потом туалет…

	МЕТЕЛЛА.
	Желаю узнать я…

	РАУЛЬ.
	Как ты хороша!

	МЕТЕЛЛА.
	Где новое платье?

	РАУЛЬ.
	Как ты хороша!

	ОБА.
	Нет, увы, ни гроша!   (2 раза)

	МЕТЕЛЛА.
	Если вправду, милый мой,

Франка нет у вас за душой, –

Скройтесь тотчас с глаз!

	РАУЛЬ.
	После этих странных слов

Я ретироваться готов

И забыть о любви и о вас!

	МЕТЕЛЛА.
	Вот семейное счастье!

	РАУЛЬ.
	Вот бурлящие страсти!

	МЕТЕЛЛА.
	Нет, увы, ни гроша!

	РАУЛЬ.
	Жизнь, однако, хороша!

Но клянусь тебе, Метелла,

Мавром доблестным Отелло, –

На тебя кто взглянет смело,

От руки падет моей!

	МЕТЕЛЛА.
	О, боже мой! Какой он дуралей!

Ревнуешь напрасно

	РАУЛЬ.
	Твоя в том вина.

	МЕТЕЛЛА.
	Ты скучен ужасно.

	РАУЛЬ.
	Ты мне не верна!

	МЕТЕЛЛА.
	Все это не ново,

	РАУЛЬ.
	Метелла, люблю!

	МЕТЕЛЛА.
	Об этом ни слова!

	РАУЛЬ.
	Метелла, молю…

	ОБА.
	Тра-ля-ля-ля-ля-ля!

Тра-ля-ля-ля,

Тра-ля-ля!

Хоть счастье не вечно,

Мы грезим о нем.

Тра-ля-ля-ля-ля-ля!

	
	Душою беспечной

Мы радости ждем!
	(2 раза)

	ВМЕСТЕ.
	Мы любви счастливой ждем

И мечтаем лишь о том,

Чтобы дружба – на века!

Чтоб любовь была крепка!   (2 раза).


Явление восьмое
РАУЛЬ, МЕТЕЛЛА, АЛИСА, ХАРРОН (за сценой).

ГОЛОС АЛИСЫ. Жозеф!
ГОЛОС ХАРРОНА (сверху). Жозеф!

ГОЛОС АЛИСЫ. Жозеф!

ГОЛОС ХАРРОНА. Жозеф! Жозеф! Куда вы пропали, черт вас возьми!

РАУЛЬ (снизу). Я! Я Жозеф!
МЕТЕЛЛА (удивленно). Ты Жозеф?
ХАРРОН (кричит сверху осипшим голосом). Жо-зе-ф! что за чертова гостиница, никого не дозовешься!

МЕТЕЛЛА. Гостиница?
РАУЛЬ (смеется). Это глупая проделка Бобине. Мы хотели заработать немного денег и выдали этот дом за гостиницу! Я хотел уйти отсюда и послать все к черту, но теперь нам действительно нужны деньги для м-сье Жака! Никуда не уходи, ни о чем не спрашивай, ничему не удивляйся!
(Из своей комнаты выходит АЛИСА. Она в вечернем костюме.)

АЛИСА. Жозеф! Вы обещали меня повести по дамским магазинам. Я готова.

РАУЛЬ. Позднее, мадемуазель!

АЛИСА (берет его за руку). Нет, сейчас! (Увлекает его к выходу.) 
РАУЛЬ (Метелле). Подожди меня, Метелла… Обязательно подожди здесь!

АЛИСА.  Идемте же! (Уходит вместе с Раулем.)

(Недоумевающая МЕТЕЛЛА смотрит им в след. 

Из комнаты маркизы, напевая, выходит БОБИНЕ.)

Явление девятое
МЕТЕЛЛА, БОБИНЕ, ХАРРОН (наверху в своей комнате)

МЕТЕЛЛА. Что здесь происходит?

БОБИНЕ. Метелла!

МЕТЕЛЛА. Бобине!

ХАРРОН (сверху). Леон! Метрдотель!

БОБИНЕ (кричит). Я метрдотель!

МЕТЕЛЛА. Ты метрдотель?

БОБИНЕ. Да, да! И одновременно виконт де Мореньи, адмирал Люксембургский.

МЕТЕЛЛА. Ты – Леон, он – Жозеф? Этот дом – гостиница?! А кто же я в таком случае?

БОБИНЕ. Человек, который может все испортить. Зачем ты явилась?

МЕТЕЛЛА. За Раулем.

БОБИНЕ. Он не может тебе уделить ни одной минуты, он занят, страшно занят!

МЕТЕЛЛА. Чем?

БОБИНЕ. Свадьбой!

МЕТЕЛЛА. Какой свадьбой?

БОБИНЕ. Предстоящей! С Алисой Гондремарк. Больше я тебе не могу сказать ни одного слова.

ХАРРОН. Леон!..

БОБИНЕ. Если ты хочешь счастья мне и Раулю, уходи, скройся, не мешай свадьбе!

Явление десятое
Те же и ПОЛИНА

ПОЛИНА. Господин Бобине! Не хватает костюмов для послов! В адмиральском мундире мыши выели огромную дыру на самом интересном месте!

БОБИНЕ. О боже! (Метелле.) Скройся! (Полине.) Бегу! (Уходит вместе с Полиной.)
(МЕТЕЛЛА одна.)

МЕТЕЛЛА. Скрыться? Ну, нет! Никуда я не уйду, пока не узнаю всего. Неужели Рауль женится на этой кукле? Какая гнусность! Какое вероломство!
Явление одиннадцатое
МЕТЕЛЛА и ХАРРОН

ХАРРОН (спускается в халате по лестнице). Это черт знает что такое! Ни слуг, ни секретаря… Боже мой! Мадемуазель Метелла! Какими судьбами?

МЕТЕЛЛА. Я…
ХАРРОН. Вы тоже остановились в этой гостинице?
МЕТЕЛЛА. Какая же это гостиница?!
ХАРРОН. Ужас, а не гостиница! Как я рад! С тех пор, как мы познакомились в поезде, я все время мечтал о встрече с вами. Как вы проводите время в Париже?
МЕТЕЛЛА. Прекрасно. А вы?
ХАРРОН. Пребезобразно! Я здесь целый день, но еще не вдел никого из нужных мне людей. Потом этот отель! Какие здесь порядки! Слуги – форменные кретины, особенно этот метрдотель Леон! Что вы делаете сегодня вечером, мадемуазель?
МЕТЕЛЛА. У меня репетиция в театре.
ХАРРОН. А после? Не согласитесь ли пожаловать сегодня ко мне сюда на банкет? Вечером я устраиваю прием для знатных людей этого городка.
МЕТЕЛЛА. Какого городка?
ХАРРОН. Парижа. И вы украсите наше общество.
МЕТЕЛЛА. Благодарю вас.
ХАРРОН. У меня будут сегодня министр Прадэ, посланник Ворн, лидер оппозиции Адруат, фабрикант Пье. Вы их знаете?
МЕТЕЛЛА. Конечно. Я встречаюсь с ними иногда у маркизы Кимпер де Карадек.
ХАРРОН. Маркиза вам знакома? Привезите и ее сегодня сюда. Она, говорят, очень влиятельная особа. В ее салоне бывают все нужные мне люди.
МЕТЕЛЛА. Хорошо, я передам ваше приглашение маркизе Кимпер де Карадек.
ХАРРОН. Вы думаете, она приедет?
МЕТЕЛЛА. Конечно! Парижанки так любят путешественников!
ХАРРОН (обнимает ее за талию). А путешественники так любят парижанок!
МЕТЕЛЛА. Я вижу – их руки тянутся ко всему, что блестит…
ХАРРОН. Я – золотоискатель.
МЕТЕЛЛА. А разве все, что блестит, золото?
ХАРРОН. Золотоискатели умеют отличать фальшивый блеск от настоящего.
МЕТЕЛЛА. Но то, что блестит, иногда и обжигает…
ХАРРОН. Это-то и заставляет нас загребать жар чужими руками. Всю жизнь я копил все, что нужно для любви.
МЕТЕЛЛА. Ну и что?
ХАРРОН. Накопил. И вот теперь я готов!
МЕТЕЛЛА. К чему?
ХАРРОН. К любви, конечно! После банкета, ровно в двенадцать ночи, жду вас здесь в голубой гостиной.
МЕТЕЛЛА. Хорошо, я приду! (В сторону.) Ну, погоди же у меня, Рауль Гардефе! (Уходит в среднюю дверь, Харрон – наверх, посылает ей вслед воздушные поцелуи.)
Явление двенадцатое
БОБИНЕ, ПОЛИНА, ЖОЗЕФ, ЛУИЗА, ЛЕОН, КЛАРА, ПРОСПЕР

БОБИНЕ (выглядывая из-за двери.) Метелла ушла? Гости переодеваются. (Дает знак.) Несите!
(СЛУГИ вносят приборы, вина, закуски. Ставят их на стол посреди залы.)
ПОПУГАЙ. Карраул!
БОБИНЕ. Унесите попугая, а то он все расскажет тете.
(ЖОЗЕФ уносит клетку с попугаем и сейчас же возвращается.)

ЖОЗЕФ. М-сье Бобине! Но если мы все будем господами – то у нас не будет слуг! Кто будет объявлять гостей?
БОБИНЕ. Пусть каждый объявляет себя сам. В прихожей лежит большая ливрея. Каждый сперва объявит себя, а потом войдет. Он же министр, он же лакей.
(ЖОЗЕФ уходит. Возвращаются АЛИСА и РАУЛЬ. На ней бальное 

платье. У РАУЛЯ в руках множество коробок с туалетами.)

Явление тринадцатое
АЛИСА, БОБИНЕ, РАУЛЬ

БОБИНЕ. Боги, как вы прекрасны!

АЛИСА. Не правда ли?

РАУЛЬ. Вы закупили, мадемуазель, половину парижских туалетов!

АЛИСА. Вторую половину я закуплю завтра. Ах, Париж!

БОБИНЕ. Ах, мадемуазель!

АЛИСА. Я вам нравлюсь?

БОБИНЕ. Все дочери миллионеров по сравнению с вами – подкидыши! Все ангелы по сравнению с вами – трубочисты! Все девушки по сравнению с вами – макаки!

АЛИСА. Вы меня любите?

БОБИНЕ. Ого! Люблю и не смею в этом признаться самому себе! Хотя были случаи, когда дочери миллионеров выходили замуж за простых лакеев…

АЛИСА. Надейтесь! Надежда украшает мужчину.
БОБИНЕ. А туалет – женщину. Вы – дивная надежда в парижском туалете!
АЛИСА. Ах, Париж!..
Муз. № 13.  КУПЛЕТЫ АЛИСЫ

Все здесь наполнено соблазнами,

И все друг в друга влюблены,

И драгоценностями разными

Витрины светлые полны.

Какие шляпы и вуали

Я закупила – боже мой!

Теперь, я думаю, едва ли

Сравнится кто-нибудь со мной!

Я расцветаю, расцветаю,

Таю, таю, таю, таю

От любви!

Надежд чудесные минуты,

Ну-ты, ну-ты, ну-ты,

Трепетно лови!

Как радостно быть любимой,

Ждать признанья нежных слов

И слушать неутомимый

Сердца любящего зов!

Все здесь наполнено соблазнами,

И все друг в друга влюблены,

И драгоценностями разными

Витрины светлые полны.

Примерить надо мне браслеты

И это новое колье.

Мое белье и туалеты

Готовят в лучшем ателье.

Должна затмить я всех изящных парижанок,

Всех красотою превзойти,

Купила я помады триста банок

И литров сто духов Коти.

Мои манто, накидки, платья

Невозможно перечесть, 

И заключить меня в объятья

Почтет и Пайпкинс сам за честь.

Все здесь наполнено соблазнами,

И все друг в друга влюблены,

И драгоценностями разными

Витрины светлые полны.

Да, здесь любви страна,

И я любить должна!

(Уходит.)

БОБИНЕ. Отдать такой жирный кусочек какому-то дураку Пайпкинсу! Он им подавится. Нет, пусть лучше им подавлюсь я! (Уходит.)
Явление четырнадцатое
ХАРРОН, АЛИСА, РАУЛЬ. Затем ПРОСПЕР.

ХАРРОН (смотрит на часы). Жозеф, почему же еще никого нет?
РАУЛЬ. Ваши гости скоро будут. А где мадемуазель Метелла?

ХАРРОН. Она поехала в театр и будет позднее. (Отводя в сторону Рауля.) Она призналась, что неравнодушна ко мне, обещала весело провести со мной время, скрасить мое одиночество в Париже.
РАУЛЬ (вскрикнул). Что?! Не может быть! Я этого не позволю!
ХАРРОН. Чего не позволите?
РАУЛЬ. Чтоб она скрашивала ваше одиночество! Его скрашивать должен я! Мне за это деньги платят! Я сам буду скрашивать! (В сторону.) Я е убью!
ХАРРОН. Какой рьяный у меня секретарь! А сперва вы на меня произвели впечатление полного идиота!
РАУЛЬ. Первое впечатление всегда обманчиво! Я так раскрашу ваше одиночество!..
ХАРРОН. Алиса! Ты забыла уже этого жулика Пайпкинса?
АЛИСА. Он не жулик, он – золотоискатель!
ХАРРОН. Все золотоискатели – жулики. Это я по себе знаю. Я тебе найду жениха. Графа или маркиза. Хочешь быть маркизой? Или принца? Будешь принцессой.
АЛИСА. Я хочу быть королевой!
ХАРРОН. К королям я еще не приценивался. Возможно, и королевой, если это будет мне по карману.
(Стук в дверь.)

Явление пятнадцатое
РАУЛЬ. Идут гости.
(Входит МЯСНИК, закутанный в длинную ливрею, которая волочится по полу.)

МЯСНИК (докладывает). Генерал Малага де Порто-Мадейра!
ХАРРОН. Проси!
МЯСНИК (убегает за дверь, сбрасывает ливрею и сейчас же возвращается в костюме генерала). Вот и я!
ХАРРОН (идет к нему навстречу). Генерал!
МЯСНИК. Мистер Харрон!
ХАРРОН. Вы меня знаете?
МЯСНИК. Я знаю всех жителей Парижа, вас я не знаю, поэтому я вас узнал.
ХАРРОН. Какой сообразительный генерал!
АЛИСА. Генерал, расскажите нам про ваши знаменитые битвы. С кем вы сражались в последнее время?
МЯСНИК. Главным образом, с коровьими и бараньими тушами.
РАУЛЬ. Он сравнивает своих врагов с коровами и баранами.
АЛИСА. И не боялись?
МЯСНИК. Я из них фарш делал!
ХАРРОН. Какой храбрый генерал!
АЛИСА. А в чем секрет ваших побед?
МЯСНИК. В нашем деле главное – выпить перед работой и наточить топор. Тогда режь, руби, коли – только поспевай!
АЛИСА. Какой он страшный!..
РАУЛЬ. Только в мирное время.
(В той же ливрее входит ПРОСПЕР.)

Явление шестнадцатое
Те же, ПРОСПЕР, затем все ГОСТИ

ПРОСПЕР (докладывает). Принц Адемар де Манхабалло, король Марокко в отставке!

ХАРРОН. Тот самый? В отставке? Проси! Алиса, примечай!
(ПРОСПЕР убегает, сбрасывает за дверью ливрею и сейчас же 

возвращается, одетый в короткие панталоны, чулки и вышитый мундир.)
ПРОСПЕР. Вот и я!
ХАРРОН. Ваша светлость!

МЯСНИК. Принц! (Кланяется.)

ПРОСПЕР. Будьте уверены!

МЯСНИК (показывая на Проспера). Он у нас по колониальным вопросам первый тиктак!
ХАРРОН. Кто?
МЯСНИК. Тиктак.
РАУЛЬ. Он хочет сказать – тактик.
ХАРРОН. Как там у вас в Марокко?
ПРОСПЕР. До черта!
ХАРРОН (Раулю). Этот король производит довольно странное впечатление.
РАУЛЬ. Поэтому его и свергли. Чтоб не производил странного впечатления.
ФРИК (выходит в ливрее). Министр внутренних дел Прадэ!
ХАРРОН. Проси!
ФРИК (входит без ливреи). Вот и я!
ХАРРОН. Весьма польщен вашим любезным посещением!
РАУЛЬ (докладывает). Банкир Шантильи с женой и шестью племянницами! Графиня де Пепиньер!
(Входят ПРОСПЕР, КЛАРА, ПОЛИНА.)
Лидер оппозиции Адруат с герцогиней де ля Ваш! Фабрикант Пье и Компания! Князь посланник со своими посланницами! Посланник Ворн с дипломатическим корпусом! Редактор Клеврет с женой и тещей!

(Входят ПОРТНОЙ, МОЛОЧНИЦА, МАЛЯР, ПОЛОТЕР, КУЧЕР, 

ЗЕЛЕНЩИК, БЕЛОШВЕЙКА, ПЕРЧАТОЧНИЦА, ГРОБОВЩИК.)

МАЛЯР. Редактор Клеврет! Моя жена, моя теща!

ГРОБОВЩИК (в костюме министра). Какая богатая клиентура! (Раздает всем визитные карточки.) В случае необходимости обращайтесь в погребальную контору “Адье”! Лучшие венки и гробы!
ХАРРОН. Простите, а вы кто?
ГРОБОВЩИК. Министр здравоохранения!
ХАРРОН. Я рад, что познакомился с вами, господа…
ВСЕ. И мы!
ХАРРОН. О делах мы поговорим потом.
ГРОБОВЩИК. Если что-нибудь хотите сделать, делайте сегодня, не откладывайте на завтра. Это я вам как специалист говорю.
(ХАРРОН берет под руку ПОЛИНУ – “графиню Пепиньер”.)
ХАРРОН. Графиня, я просил бы вашего отца выкроить для меня время.
ПОЛИНА. Кроить он умеет! (Зовет.) Папа!
	МЯСНИК, ПОЛОТЕР,

МАЛЯР, КУЧЕР.
	Что?


ХАРРОН. Боже мой, сколько у вас отцов!
ПОЛИНА (подводит сапожника Фрика к Харрону). Папа, наш гость просит у тебя какую-то выкройку. 
ФРИК. Заказчик?
ХАРРОН (берет под руку Фрика. Полина отходит). Вот именно. Мне бы хотелось купить у вас железную дорогу с паровозами, с вагонами, с рельсами и со всеми потрохами.
ФРИК. Потроха это не по моей части. (Показывает на мясника-генерала.) Это его дело.
ХАРРОН. Обойдемся без генерала. Чем меньше компаньонов, тем больше доля.
ФРИК. Я должен посоветоваться с лидером оппозиции. (Полотеру.) М-сье Адруат! Вы не будете лаяться в парламенте, если мы ему загоним железную дорогу?
ПОЛОТЕР. Натрем до блеску!
ФРИК. Надо с редактором поговорить.
ХАРРОН. Однако тут собирается целая шайка компаньонов!
ПОЛОТЕР (маляру). М-сье Клеврет! Надо в газете прикрасить все.
МАЛЯР. Прикрасим! И бордюр выведем!
ХАРРОН (отводит в сторону полотера и показывает на маляра). А редактора потом надо будет убрать.
ПОЛОТЕР. Уберем! И подметем! И опять до блеску натрем! И недорого возьмем!
ХАРРОН. О, я вижу – вы тут привыкли брать быка за рога…
ПОЛОТЕР (показывает на мясника). Это он привык брать быка за рога!..
ХАРРОН. Я тоже люблю брать быка за рога, господа! Если мы договоримся насчет железной дороги, я совершу здесь и другие покупки. Говорят, у вас есть собор какой-то богоматери. Я и его куплю! Договоримся! Я дам вам всем хорошо заработать! (Всем гостям.) очень рад, что оказал вам честь, пригласив к себе на банкет!
Муз. № 14. АНСАМБЛЬ и КУПЛЕТЫ ГАБРИЭЛЬ

	ХОР.
	Мы пришли к вам по приглашенью,

Явились мы к вам на обед.

Мы в отличнейшем настроенье,

Ждем закусок, вин и котлет.

Знакомству с вами очень рады,

Надели лучшие наряды.

Вы поглядите-ка, на нас

Надет и бархат и атлас!

	ЖОЗЕФ.
	Пред вами здесь аристократы,

Все родовиты и богаты!

	ХАРРОН.
	Я очень рад, я очень рад!

Я и сам, я почти аристократ!

	РАУЛЬ.
	Позвольте вам представить   (4 раза)

	ЖОЗЕФ.
	Мадам Ратаплан!

	(Входит переодетая ПРАЧКА ГАБРИЭЛЬ.)

	ГАБРИЭЛЬ.
	Мой муж воинственные марши

Любил, не скрою!

Мой муж был очень храбрый маршал

С душой героя.

Он отступал при трубном звуке

И с барабаном.

Он в стратегической науке

Был великаном!

Я – неутешная вдова,

От горя я едва жива!

Боже мой!

Боже мой!

Я от этих злоключений

не повесилась едва!

Я – неутешная вдова!

	РАУЛЬ, ЖОЗЕФ,

ХАРРОН.
	Ужас какой!

Ужас какой!

Вот неутешная вдова!

	
	II.

	ГАБРИЭЛЬ.
	Ах, клянусь я головою,

Вою, вою, вою, вой,

Очень плохо быть вдовою,

Очень плохо,

Очень плохо быть вдовой!

Не раз форсировал он реки,

Как все вояки,

Он победил меня навеки

С одной атаки.

Мой муж был доблестный воитель,

По сей причине

Его господь в свою обитель

Призвал в высоком чине.

Я – неутешная вдова,

От горя я едва жива!

Боже мой, боже мой,
Я от этих злоключений

Не повесилась едва!

Я – неутешная вдова!

	ХОР.
	Ужас какой!

Ужас какой!

Вот неутешная вдова!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Ах, клянусь я головою,

Вою, вою, вою, вой,

Очень плохо быть вдовою,

Очень плохо,

Очень плохо быть вдовой!


Явление семнадцатое
Те же, потом БОБИНЕ

(За дверью голос БОБИНЕ: “Эй, кто из гостей украл ливрею?”)
РАУЛЬ (выбегает за дверь, возвращается и объявляет). Виконт де Моренье, адмирал Люксембургский!

(Входит БОБИНЕ в фантастическом мундире, с огромным количеством небывалых 

орденов, в шпорах. В руке у него слуховая трубка, на шее большой бинокль. 

Длинные бакенбарды и треуголка на голове.)
БОБИНЕ (торжественно). Да хранит вас Нептун! (Тихо Раулю.) Какой-то подлец украл ливрею и я не мог себя объявить.
АЛИСА (в восторге). Как он великолепен! Я никогда не видела таких адмиралов!

РАУЛЬ. Это главный адмирал государства Люксембург.

АЛИСА. Разве там есть море?

БОБИНЕ. Нет, моря у нас пока еще нет. Но адмиралы уже имеются.

АЛИСА. А почему у вас шпоры?

БОБИНЕ. По наследственности!

ВСЕ. А!..

АЛИСА. Ах, какая она странная, эта Европа!

(Раздается треск. Пауза. Все смотрят на Бобине.

От натуги его мундир треснул по все  швам.)

БОБИНЕ. Пррробоина!

Муз. № 17. АНСАМБЛЬ

	ХАРРОН.
	Ваш мундир – он лопнул,

Боже мой!

	ХОР.
	Боже мой!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Ваш мундир теперь с большой дырой.

	ХОР.
	Боже мой!

	РАУЛЬ.
	Ваш мундир непрочен – это да,

 Это да!

	БОБИНЕ.
	Да, в этом мире все непрочно, господа!

	ХОР.
	Вот беда!

	ХАРРОН.
	Ах, все непрочно – это точно!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Да, ваш ответ вполне хорошо!

	ХАРРОН.
	В подлунном мире все непрочно!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Не все, что лопнуло – зашьешь!

	ХАРРОН.
	Не все, что лопнуло – зашьешь!   (2 раза)

	БОБИНЕ.
	Но все же, право, господа,
Куда печальнее, когда,

Тебе мундир добротный дан,

А в нем, увы, с дырой карман!

	ХАРРОН.
	Ваш мундир – он лопнул,

Боже мой!

	ХОР.
	Боже мой!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Ваш мундир теперь с большой дырой. 

Боже мой!

	РАУЛЬ.
	Ваш мундир непрочен – это да,

 Это да!

	БОБИНЕ.
	Да, в этом мире все непрочно, господа!

	ХОР.
	Наш адмирал весьма умен,

На суше плавать может он!   (2 раза)


(В дверь сильно стучат три раза.)
БОБИНЕ (шепотом, Раулю). Кто это может быть? Наши гости все в сборе.

(Снова стук, еще сильнее.)

Ой, мою душу теснят предчувствия. Кто это?

(Стук, сотрясающий весь дом.)

ХАРРОН. Почему же никто не открывает, Жозеф?

БОБИНЕ. Не открывай, Рауль! Я умоляю тебя!

ХАРРОН. Это, наверное, м-ль Метелла! (Уходит в среднюю дверь, затем возвращается и торжественно докладывает.) Маркиза Кимпер де Карадек!

(Общее смятение. БОБИНЕ хочет спрятаться в камин. Гости лезут под стол. 

В распахнутую Харроном дверь входит МЕТЕЛЛА, переодетая маркизой.)

Явление восемнадцатое
Те же и МЕТЕЛЛА в гриме и костюме маркизы

ГАБРИЭЛЬ. Хозяйка дома!..

ХАРРОН (пожимая ей руку). Я очень польщен вашим приходом. Маркиза! Это мои друзья.

МЕТЕЛЛА. Где же ваши друзья?

ХАРРОН. Они здесь… Где-то здесь…

БОБИНЕ (вылезая из камина). Мы… мы здесь!

МЕТЕЛЛА. Ого, ваши гости чувствуют себя, как дома!

МЯСНИК. Лучше!

МАЛЯР. Мы дома никогда так себя не чувствуем!

ГАБРИЭЛЬ. Ку-ку!..

(ГОСТИ со смехом вылезают из-под стола.)

МЕТЕЛЛА. Какая милая шутка…

БОБИНЕ (тихо, Раулю). Кто это?

РАУЛЬ. Твоя тетя.

БОБИНЕ. Она на себя не похожа! Какая-то дряхлая старушонка… Боже мой, я своих не узнаю!.. Это не тетя!
МЕТЕЛЛА. М-сье Харрон, понравился вам Париж? Ах, как жаль, что вы не заглянули к нам пораньше, лет, этак, сто пятьдесят тому назад…
ХАРРОН. Не было подходящего случая.
МЕТЕЛЛА. О, это было другое время и была другая любовь!
Муз. № 18. КУПЛЕТЫ МЕТЕЛЛЫ (Маркизы)

Бывало, выйдет стильная
Красавица жантильная,

Афродита настоящая,

Шелками шелестящая.

Изысканно одетая,

Поэтами воспетая!

Вдаль идет с улыбкой кроткою

Легчайшею походкою.

	Рефрен:
	За ней спешит

И стар и млад,

Чтоб заслужить, как говорят,

Нежный взгляд, нежный взгляд.

Она спешит – тук-тук, тук-тук,

Сердца крушит – тук-тук, тук-тук,

Естественна! – тук-тук, тук-тук,

Божественна! – тук-тук, тук-тук,

Она спешит – тук-тук, тук-тук,

Сердца крушит – тук-тук, тук-тук,

Естественна! – тук-тук, тук-тук,

Божественна! – тук-тук,

Она спешит – тук-тук, тук-тук,

Сердца крушит – тук-тук, тук-тук.

	II.

	
	Вокруг, как полагается,

Сердца мужчин пронзаются.

Бедняки здесь и богатые,

Безусые, усатые.

Она ж идет спокойная,

Чарующая, стройная,

И задорная, и вешняя,

И небесная, и грешная…

	Рефрен:
	За ней спешат

И стар и млад,

Чтоб заслужить, как говорят,

Нежный взгляд, нежный взгляд.

Она спешит – тук-тук, тук-тук,

Сердца крушит – тук-тук, тук-тук,

Естественна! – тук-тук, тук-тук,

Божественна! – тук-тук, тук-тук,

Она спешит – тук-тук, тук-тук,

Сердца крушит – тук-тук, тук-тук,

Естественна! – тук-тук, тук-тук,

Божественна! – тук-тук,

Она спешит – тук-тук, тук-тук,

Сердца крушит – тук-тук, тук-тук.


(Падает.)

ХАРРОН. Рассыпалась!

РАУЛЬ. Бобине, это Метелла!

БОБИНЕ. Будь я проклят! Это не Метелла!

РАУЛЬ. Нет, это она!

БОБИНЕ. Какая наглая женщина!

РАУЛЬ. Какая великая актриса!

ХАРРОН. Как я благодарен мадемуазель Метелле, что она уговорила вас приехать! Но где же она сама?

МЕТЕЛЛА. С минуты на минуту должна быть здесь.

РАУЛЬ. Зачем она переоделась?

БОБИНЕ. Наверное, приехала на свидание к Харрону, и чтоб мы не узнали ее, переоделась тетей.

РАУЛЬ. Если это правда – в этом доме прольется кровь!

БОБИНЕ. Ты нас всех погубишь! Уходи отсюда, ты здесь больше не нужен.

РАУЛЬ. Ну, нет! Теперь я никуда не уйду, пока не увижу развязки. А потом опишу вас всех в бессмертной комедии “Парижская жизнь”!

Муз. № 16. ФИНАЛ

	ХОР.
	К столу! К столу! Всех нас давно
Ждет вино,

Нас манит оно.

Все аристократы мы,

Все высокородные,

Мы люди знатные, богатые,

Но при всем при том голодные.

	ХАРРОН.
	Смею ль просить на ужин?

	ГАБРИЭЛЬ.
	О да, мой кавалер!

	ПРОСПЕР.
	Нам ужин крайне нужен,
Достопочтенный сэр!

	ЖОЗЕФ.
	Вы сегодня прелестны!

	ПОЛИНА.
	Надо прелестной быть!

	ФРИК.
	Мне выпить интересно!

	ГАБРИЭЛЬ.
	А мне и закусить, да!
А-а-а…

	ВСЕ.
	Все аристократы мы,

Все высокородные,

Мы люди знатные, богатые,

Но голодные притом.

	ФРИК.
	Так проявим же отвагу.

	ЖОЗЕФ.
	И нальем в бокалы влагу!

	БОБИНЕ.
	Будем пить малагу!

	ХОР.
	Замечательный банкет!

	ФРИК.
	Стол изысканный, обильный и богатый.

	ЖОЗЕФ.
	Эй, вельможи,
Не кидайтесь на салаты!

	БОБИНЕ.
	Ну, хотя бы только полчаса-то
Соблюдайте этикет!

	ХАРРОН.
	Как доволен я, что со всех сторон
Я бомондом окружен!

	КУЧЕР.
	Нам вина!

	ВСЕ.
	Нам вина!

	БОБИНЕ.
	Прошу налить!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Допьяна,
Допьяна,

	ПОЛОТЕР.
	Хотим мы пить!
Дайте ром!   (2 раза.)

	БОБИНЕ.
	Срази вас гром!

	ФРИК.
	Я пить не рюмкой хочу, а ведром!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Как превосходно здесь вино!

	ХОР.
	Тут не напиться нам грешно!

	ХАРРОН.
	Выпьем немного, а потом
К делу большому перейдем.

За ваше здоровье, господа!

	ХОР.
	Будем мы Харрона помнить всегда!

	БОБИНЕ.
	Так давайте веселиться,
Не ведя бокалам счет.

В наших жилах не водица –

Кровь горячая течет.

Рассчитайтесь все по парам,

Я совет мужчинам дам:

Не теряйте время даром

И чаруйте наших дам!

	ГАБРИЭЛЬ

и ДАМЫ.
	Ах, ах!
Начинайте! Начинайте!

	БОБИНЕ.
	Хоть выпили, выпили много мы,
Ведем себя чинно и строго мы!

На то мы собрались, аристократы все.

	ХОР.
	Конечно, все,
Конечно, все.

	БОБИНЕ.
	Покажем мы теперь себя во всей красе,
Во всей, во всей красе!

	ВСЕ.
	Хоть выпили, выпили много мы,

Ведем себя чинно и строго мы!

На то мы собрались, аристократы все!
Конечно, все, конечно, все.

Покажем мы теперь себя во всей красе,

Во всей, во всей красе!

	ХАРРОН.
	Господа, я полагаю –
Заживем отлично мы,

Вас я оптом покупаю

И плачу наличными!

	БОБИНЕ.
	Вас понять нам очень просто,
Я отвечу напрямик,

Так сказать, в порядке тоста – 

Общий мы найдем язык!

	ХОР.
	Это так?

	БОБИНЕ.
	Это так.
Наливайте! Начинайте!

	
	Хоть выпили, выпили много мы,

Ведем себя чинно и строго мы!

На то мы собрались, аристократы все!
	

	ВСЕ.
	Конечно, все,

Конечно, все!
	   (2 раза)

	БОБИНЕ.
	Покажем мы теперь себя во всей красе,

Во всей, во всей красе!
	

	
	Желаю я, как адмирал,

Обнимать всех дам,

А другим не дам!

	ФРИК.
	Просим вас, адмирал,
Оставить немного и нам!

	ЖОЗЕФ.
	Забудешь все на свете,
На таком побывав банкете.

Да!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Как легко дышит грудь!

	ВСЕ.
	Ты со мной, мой друг, побудь!   (2 раза)

	ГАБРИЭЛЬ.
	Я твержу об одном:

	ВСЕ.
	Хорошо с тобой вдвоем!

	БОБИНЕ.
	Как легко дышит грудь!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Ты со мной, мой друг, побудь!

	ФРИК.
	Я твержу об одном:

	ВСЕ.
	Хорошо с тобой вдвоем!

	ГАБРИЭЛЬ.
	Мы, сегодня, как дети, беспечны,

Нас одурманил буйный хмель,

Пусть веселья часы быстротечны

Но это чудный Гранд-Отель!   (2 р.)
	     Хор повторяет 

     эту строфу.

	ХОР.
	Да, это чудный Гранд-Отель!   

	БОБИНЕ.
	В голове буйный хмель!

	АЛИСА.
	И в глазах карусель!

	ФРИК.
	Девица
Двоится!

	ПОЛИНА.
	Он тоже! 

О боже!!!

	РАУЛЬ.
	Хоть выпили, выпили много мы,

	БОБИНЕ.
	Ведем себя чинно и строго мы!

На то мы собрались, аристократы все!

	ВСЕ.
	Конечно, все,

Конечно, все!

Покажем мы теперь себя во всей красе.


ЖОЗЕФ. Прибыли ужинать артисты театра “Буфф”, знаменитые танцоры – м-ль Бижу и м-сье Альберт.

(Балет. После балета.)

	ВСЕ.
	А сейчас, а сейчас, а сейчас –

Дружно в пляс!

Дружно в пляс!

После ужина такого

В самый раз,

В самый раз –

До рассвета не сомкнем мы глаз!

Каблуки

Высоки, высоки!

Пусть дрожат,

Как от грома,

Стены дома,

Потолки, потолки, потолки.

Эй, не спать!

Дружно в пляс!

Нам плясать

В самый раз!


(Во время канкана, расталкивая гостей, бежит БОБИНЕ и истерически кричит.)

БОБИНЕ. Крушение!.. Тетя!.. Крушение!.. Вернулась!

(Не обращая на него внимания, гости и пьяный ХАРРОН танцуют.

Входит маркиза КИМПЕР де КАРАДЕК в сопровождении камеристок с кошками. Навстречу маркизе – переодетая маркизой МЕТЕЛЛА. Две совершенно одинаковые маркизы стоят друг против друга. Посреди ХАРРОН, который в ужасе закрывает глаза, – ему кажется, что все двоится. Он пытается обнять настоящую маркизу, но она вынимает из сумочки уздечку и бьет Харрона, затем падает в обморок, Харрон тоже.

Гости танцуют. Вбегает ПАЙПКИНС, хватает за руки Алису и 

выпрыгивает с ней в окно. Звон разбитых стекол. Канкан.)

З А Н А В Е С
	ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

	


Вестибюль театра “Буфф”. Ступени, ведущие к дверям зрительного зала. На ступенях – ЖОЗЕФ и ЛЕОН в фуражках капельдинеров. На фуражках написано: “Театр Буфф”. В руках – программки. Вокруг зрители, не попавшие на спектакль.

Из зрительного зала слышны музыка и аплодисменты.

Явление первое

ЖОЗЕФ, ЛЕОН, ХОР
Муз. № 17. КУПЛЕТЫ ЖОЗЕФА с ХОРОМ
	ХОР.
	Дайте ответ,
Есть или нет

Лишний билет,

Лишний билет?!

	
	Купим ложу!
Кресло тоже!

Где билет?
	   (2 раза)

	ЖОЗЕФ.
	Коль нет билетиков у вас,
То вы не зрители сейчас!

	ХОР.
	Вы открыли бы побольше касс
Для широких парижских масс!

	ЖОЗЕФ.
	Много народа мы
Пропустили сегодня в свой зрительный зал,

Кресла распроданы –

Я об этом уже вам

Раз двести сказал!

	ХОР.
	Пожалейте вы нас –

	
	Пропустите всех в залу 

Хотя бы на час!
	   (2 раза)

	ЖОЗЕФ.
	Коль нет билетиков у вас

То вы не зрители сейчас!

	ХОР.
	Не мучьте нас укорами.

	ЖОЗЕФ.
	У нас театров целый ряд,

И многие уже горят

Совместно с режиссерами.

Так спешите же туда,

Туда, где пусто, господа!

Вам говорю любезно я –

То дело бесполезное!   (2 раза)

	ХОР.
	Коль нет пути, куда идти?

Коль нет пути, куда идти?

Увы, попасть всем нам не суждено!


(Зрители срывают занавески, неожиданно набрасывают их 

на Жозефа и Леона и прорываются в зрительный зал.)
ЖОЗЕФ. Театральные зайцы озверели. Вот это успех!

Явление второе
ЖОЗЕФ, ЛЕОН и КРЕДИТОРЫ

(За дверью шум, выкрики: “Пропустите нас!”)

ЛЕОН. Начинается вторая атака!

ЖОЗЕФ. Вооружайся. Тащи сюда щиты и латы!

(ЛЕОН убегает и возвращается с двумя щитами и копьями. ЖОЗЕФ и ЛЕОН 

закрываются щитами и становятся с копьями в руках, как статуи рыцарей.

В вестибюль врываются с улицы наши старые знакомые: сапожник ФРИК, 

МЯСНИК, ЗЕЛЕНЩИК, МАЛЯР, МОДИСТКА, ПЕРЧАТОЧНИЦА, КУЧЕР, 

ПОЛОТЕР, ПОРТНОЙ и ГРОБОВЩИК. Впереди всех прачка ГАБРИЭЛЬ.)
ГАБРИЭЛЬ. Здесь нет никого! Сюда! (Зовет.) Проходите в театр! О!

(“Статуи” немедленно оживают и преграждают копьями вход в зал.)

МЯСНИК. Кто это такие?
ЖОЗЕФ (закрываясь щитом). Главные контролеры театра “Буфф”!
ГАБРИЭЛЬ. Вы почему же нас не пускаете в театр?
ЖОЗЕФ. У вас нет билетов.
МЯСНИК. Так ведь контролеры и нужны для того, чтобы пропускать людей без билетов.
МАЛЯР. А с билетами мы и без вас бы пройдем!
ГАБРИЭЛЬ. Про нас написали пьесу и нас же не пускают в театр!
МЯСНИК. Знал бы – ни за что не согласился изображать генерала!
ГАБРИЭЛЬ. А я – вдову маршала де Ратаплан.
МАЛЯР. А я – редактора газеты.
ГРОБОВЩИК. А я – министра здравоохранения.
МОЛОЧНИЦА. Говорят, это такая смешная пьеса! А вы нас не пускаете!
ПОРТНОЙ. Говорят, Рауль Гардефе всех нас перелицевал в знатных людей Парижа!
ГАБРИЭЛЬ. А разве мы не знатные люди Парижа? Я – лучшая прачка!
БЕЛОШВЕЙКА. А я – лучшая белошвейка!
ПОРТНОЙ. Я – лучший портной!
ФРИК. А я – модельный сапожник!
ЛЕОН. А ты кто?
ГРОБОВЩИК. Я – гробовщик. Без меня ни одна премьера не обходится.
МОЛОЧНИЦА. Бесплатные зрители – самые благодарные.
ГРОБОВЩИК. Без нас будет не премьера, а похороны!
(ГАБРИЭЛЬ, ФРИК, МЯСНИК и другие отнимают 
у контролеров щиты и узнают Жозефа и Леона.)
ФРИК. О, фабрикант Пье!
ГАБРИЭЛЬ. И маркиз!
КУЧЕР. Все аристократы налицо!
ВСЕ. Пропустите нас на спектакль!
ЖОЗЕФ. Хорошо. Проходите в зрительный зал! Садитесь на барьеры, на подоконники, на ступеньки. А завтра вы расскажете всему Парижу, как прекрасно прошла премьера “Парижской жизни” в театре “Буфф”.
МОЛОЧНИЦА. Спасибо! Вот это контролер!
ГАБРИЭЛЬ. Если бы всюду служили такие контролеры, в театрах были бы полные сборы!
ЖОЗЕФ. Господа аристократы, занимайте места на галерке!
	ВСЕ (уходя в зрительный зал, напевают.)

	
	Все аристократы мы,

Все высокородные,

Мы люди знатные, богатые,

Но при всем при том голодные!..


ЖОЗЕФ. Вот это триумф! Вот это победа!
(Вбегает ПОЛИНА.)

Явление третье
ЖОЗЕФ и ПОЛИНА

ПОЛИНА. Беда, м-сье Жозеф! Полиция окружила театр. Они хотят прервать спектакль. Они ищут господина Рауля Гардефе.
ЖОЗЕФ. Если полиция прорвется за кулисы, предупредите меня.

(ПОЛИНА убегает, с другой стороны входит РАУЛЬ.)

Кто это? Уж не переодетый ли полицейский? Посмотрим!

Явление четвертое
ЖОЗЕФ и РАУЛЬ.

ЖОЗЕФ. Господин Рауль?

РАУЛЬ. Жозеф? Как ты сюда попал?

ЖОЗЕФ. Ах, м-сье, мены выгнали из Гранд-Отеля. Но я не ропщу. М-ль Метелла не дала мне остаться без работы и устроила в театр “Буфф” контролером. Я всегда любил ничего не делать, ходить в театр и не платить. Теперь я ничего не делаю, хожу в театр и мне еще за это платят.
РАУЛЬ. Завидую тебе!..

ЖОЗЕФ. Но как вы осмелились прийти сюда? Проклятый Харрон пожаловался министру внутренних дел Прадэ и вас ищут, чтобы бросить в тюрьму за оскорбление иностранцев.
РАУЛЬ. Знаю. Префект полиции дал слово, что сегодня вечером заключит меня под стражу. Но как же я мог не прийти на собственную премьеру! Позови сюда Метеллу. Дай мне капельдинерскую фуражку и программы. (Надевает фуражку Жозефа, берет программки. Жозеф уходит.) Программы на сегодняшний спектакль “Парижская жизнь”! Какая это веселая жизнь для всех, кроме ее автора!
Явление пятое
РАУЛЬ и МЕТЕЛЛА

МЕТЕЛЛА (входит в театральном гриме и костюме). Кому я нужна?

РАУЛЬ (бросается к ней). Метелла, дорогая! Как ты хороша сегодня! 

МЕТЕЛЛА. Зачем ты явился сюда? Префект полиции трижды приходил в театр. Они ищут обидчиков Харрона. Сегодня ночью мы уедем из Парижа.

РАУЛЬ. А театр?

МЕТЕЛЛА. Он будет опечатан, имущество продано за долги.

РАУЛЬ. А м-сье Жак?

МЕТЕЛЛА. Уедет вместе с нами.

РАУЛЬ. О, горькая судьба артистов!

МЕТЕЛЛА. А как нравится спектакль публике! Особенно хорош м-сье Анатоль, который изображает золотоискателя Харрона!

РАУЛЬ. Да, да. Он как две капли воды похож на настоящего Харрона!

МЕТЕЛЛА. Жаль, что сам Харрон не пришел на спектакль. Говорят, после вечеринки у маркизы Харрон лежит в больнице.

(Взрыв смеха в зрительном зале.)

РАУЛЬ. Это на сцене золотоискатель принимает лакеев за министров и генералов.
МЕТЕЛЛА. Мне пора на выход.
РАУЛЬ. Как только кончится спектакль, я буду ждать тебя на площади!
Явление шестое
Те же и ЖОЗЕФ

ЖОЗЕФ. Беда! Театр оцеплен полицией со всех сторон!

ГОЛОС ХАРРОНА. Пропустите меня!

РАУЛЬ. Явился завоеватель Парижа – настоящий мистер Харрон!

МЕТЕЛЛА. Выздоровел!

ЖОЗЕФ. Черт его принес!

МЕТЕЛЛА. Он узнает тебя.

ЖОЗЕФ. Надвиньте фуражку на глаза и не попадайтесь ему на глаза!

(Прячутся. Входит перевязанный, с пластырем на носу, 
с рукой на перевязи, хромая, ХАРРОН.)

Явление седьмое
ХАРРОН, МЕТЕЛЛА, РАУЛЬ (за занавеской на вешалке), ЖОЗЕФ.

Реминисценция муз. № 6. 

Куплеты ХАРРОНА
	ХАРРОН.
	Хоть недавно я в Париже,
Но печален неспроста –

Здесь лишился я престижа,

Не добившись ни черта!

Из глаз моих тоска струится,

Немил мне этот Старый Свет,

Я здесь хотел повеселиться,

Но здесь веселью места нет.

Мне в этом городе не нравится!

Здесь мне препоны всюду ставятся.

И никаких серьезных дел

Я совершить здесь не сумел.

Власть утвердить не смог над галлами,

И покорить их капиталами,

И Богоматери собор

Приобрести, увы, не смог я до сих пор!


ЖОЗЕФ. Программу на премьеру “Парижская жизнь”!
ХАРРОН. Проводите меня в ложу маркизы Кимпер де Карадек!
ЖОЗЕФ. Маркиза еще не приехала, м-сье!

ХАРРОН. Не приехала?..

МЕТЕЛЛА (притворно изумлена). Мистер Харрон! Какая встреча!

ХАРРОН (отворачивается от нее). А, коварная, вероломная!..

МЕТЕЛЛА. Оказывается, дом, в который нас привезли, не был Гранд-Отелем!

ХАРРОН. Значит, вас тоже обманули?

МЕТЕЛЛА. Конечно! Я хотела вас предупредить, но вы были так пьяны…

ХАРРОН. Мы веселились, как дети! Вдруг ворвалась какая-то старая мегера и начала меня бить железным поясом. Я защищался, как лев, и половина пояса осталась в моих руках. Но потом она как размахнулась своим кулачищем, – до сих пор мерещится…

(РАУЛЬ из-за занавески показывает ему кулак.)

Ой!

МЕТЕЛЛА. Что?

ХАРРОН. Кулак!

МЕТЕЛЛА. Где? (Кулак скрылся.)

ХАРРОН. Мерещится!..

МЕТЕЛЛА. О боже, неужели эти раны?..

ХАРРОН. Я очнулся уже в настоящем Гра6нд-Отеле, и одно важное лицо прикладывало к моему лицу свинцовые примочки. Это оказался настоящий министр Луи Прадэ. Он обещал арестовать этих жуликов Жозефа и Леона и разоблачить их. Министр пригласил меня сегодня на ужин во дворец.

МЕТЕЛЛА. Жаль, м-сье Харрон! Ваша битва помешала нам встретиться.

РАУЛЬ (за вешалкой). Что ты ему говоришь, коварная? (Грозит кулаком.)

ХАРРОН (видит кулак). Ой!

МЕТЕЛЛА. Что? (Кулак скрывается.)
ХАРРОН. Кулак мерещится…

МЕТЕЛЛА. Какой-то злой рок не дает нам встретиться…
ХАРРОН. Но это не поздно сделать и сегодня. Мы с вами поужинаем вместе у министра Прадэ.
МЕТЕЛЛА. Он не приглашал меня.
ХАРРОН. Чепуха! Вот пригласительный билет: “Министр Луи Прадэ приглашает господина Харрона Гондремарка и…“ Здесь оставлено место для имени моей дамы… “сегодня на ужин в Пале-Рояль”. Мы вписываем ваше имя, и все в порядке. (Вписывает ее имя.)
МЕТЕЛЛА. Театр оцеплен полицией, меня не выпустят!
ХАРРОН. Я передаю это приглашение вам, и никто не смеет вас задержать. (Отдает ей пригласительный билет.) Я буду ждать вас на площади.
РАУЛЬ (Метелле, тихо). Посмей только согласиться! (Показывает Метелле кулак.)

МЕТЕЛЛА. Хорошо, я согласна!
ХАРРОН (целует ей руку). Мерси! Ой! (Кулак исчезает.) До встречи! (Входит в дверь ложи.)

(МЕТЕЛЛА уходит на сцену. РАУЛЬ в остервенении 

бросает на пол накидку и цилиндр Харрона, топчет их ногами.)

Явление восьмое
РАУЛЬ один, потом БОБИНЕ

РАУЛЬ. Метелла, ты опять терзаешь мое сердце! Проклятье! Опять!..

(Входит БОБИНЕ. Он в самом жалком состоянии. Сюртук

надет на голое тело, разбитые ботинки перевязаны веревками.)

БОБИНЕ. Рауль, что ты здесь делаешь?

РАУЛЬ. Служу капельдинером. “За сохранность верхней одежды дирекция не отвечает”. (Топчет ногами накидку Харрона.)
БОБИНЕ. А я разорен и морально и материально. Тетя выгнала меня из дома, кредиторы отняли последние брюки. Алиса не приходила сюда?
РАУЛЬ. Какая Алиса?
БОБИНЕ. Дочь Харрона. Я женюсь на ней.
РАУЛЬ. И она согласна?
БОБИНЕ. Она этого еще не знает. Мы уедем за океан, оттуда я буду руководить французской политикой.
РАУЛЬ. Смотри, как бы тебе снова не надавали по шее!
(Уходит на сцену. БОБИНЕ смотрится в зеркало, взъерошивает

себе волосы и отрывает кусок штанины. Входит Алиса.)
Явление девятое
БОБИНЕ и АЛИСА

БОБИНЕ (бросается перед ней на колени) Убейте, но не отвергайте!
АЛИСА. Ай! Кто это?

БОБИНЕ. Метрдотель Леон, адмирал де Мореньи, маркиз Кимпер де Карадек младший!

АЛИСА. Ах, это вы!

БОБИНЕ. Да, это я. Мы вместе уедем за океан! Я перекину вас там через седло и мы понесемся по диким прериям, туда, к залитой солнцем… как ее…

АЛИСА. Авроре!..

БОБИНЕ (с увлечением). Да, да, в “Аврору”! В “Националь”! В “Метрополь”! В Коктейль-Холл! Наша жизнь будет похож на сказку!

Явление десятое
Те же и МАРКИЗА

ГОЛОС МАРКИЗЫ. Пропустите меня! Я маркиза Кимпер де Карадек!

БОБИНЕ. Боже мой! Тетушка! Сейчас вы услышите, как она будет требовать, чтоб я навсегда исчез с земной поверхности и из солнечной системы.

МАРКИЗА (входит и видит Бобине. Он стоит, низко опустив голову. Она узнает его и со страшными рыданьями прижимает к себе). Бобине!

БОБИНЕ (рыдая, припадает к ней). Тетя!

МАРКИЗА. Бобине! Мой мальчик! Мой зайчик!

БОБИНЕ. Ваш котеночек! (Подмигивает Алисе.)

МАРКИЗА. Мой несчастный племянник! (Отталкивает его.) Где ты пропадал, мерзавец! Где, говори! (Обнимает его.) Ты раскаялся?

БОБИНЕ. Тетя!

МАРКИЗА. Я по глазам вижу, что ты раскаялся! Ну, скажи, что ты больше не будешь!

БОБИНЕ (рыдая). О, тетя, тетя! Вы разрываете мне сердце!

МАРКИЗА. Бобине, ты переродился?

БОБИНЕ. Еще как!

МАРКИЗА (патетически). Ты раскаялся? Я прощаю тебя, Бобине!

БОБИНЕ (надевая монокль). Вот и прекрасно!

МАРКИЗА (смотрит в лорнет на Алису, которая вытирает слезы от смеха). А кто эта девушка?

БОБИНЕ. Тетя, это не девушка, это ангел, который мною любим больше всех на свете, после вас и Тютю! Это Алиса Гондремарк!

МАРКИЗА (сдержанно). Гондремарк? Здравствуйте, милочка! Ваш отец здесь?

АЛИСА. Не знаю, мадам.

МАРКИЗА. Я назначила ему свидание у меня в ложе.

АЛИСА. Тогда мне нужно уходить.

МАРКИЗА. Скажите, что произошло с вами?

АЛИСА. С нами? Ах, мадам, это было все так смешно!.. Нас повезли с вокзала в какой-то дом и выдали его за Гранд-Отель. Мы веселились до упаду, а затем явилась владелица этого дома и начала всех избивать.

МАРКИЗА. А вы знаете, кто она?

АЛИСА. Говорят, это какая-то сумасшедшая старуха, помешанная на кошках.
БОБИНЕ. Алиса, замолчите!

АЛИСА. Она уехала отдыхать в свое поместье и по дороге поезд сошел с рельс. Произошло крушение, и она неожиданно вернулась обратно.
БОБИНЕ. Алиса, замолчите!

МАРКИЗА. А как ее фамилия?
АЛИСА. Этого мы не знаем.
МАРКИЗА. Вас, по крайней мере, не обокрали?
АЛИСА. Нет, все вещи целы, кроме папиного лица!
МАРКИЗА. Ах, Бобине, Бобине!..
БОБИНЕ. Тетя, благословите нас!

МАРКИЗА (Алисе). А вы, милочка, действительно решили выйти замуж?
АЛИСА. Да. Но отец ненавидит моего жениха.
БОБИНЕ. Еще бы!

МАРКИЗА. Когда он узнает его ближе, он поймет, какое у него золотое сердце!

БОБИНЕ. Еще бы!

АЛИСА. Я тоже так думаю!

МАРКИЗА. Дети, я вас благословляю! Я беру все на себя.

БОБИНЕ. Тетя!..

МАРКИЗА. О, я всегда любила опасности!.. Идите!
АЛИСА (к Бобине). Когда окончится спектакль, из театра выйдет один человек. У него в зубах будет красная гвоздика. Ни слова не говоря, вы отдадите ему эту белую астру. (Откалывает от пояса и дает Бобине.) Тогда он отдаст вам красную гвоздику и уйдет. Не теряйте из виду моего отца. Вы сосчитаете: раз, два, три, четыре, пять, – подойдете к отцу и вручите ему это письмо. (Дает письмо.) Здесь все написано.
БОБИНЕ. Пусть я паду в неравной битве! Я сделаю все, как вы приказываете.

АЛИСА. Благодарю вас!
РЕМИНИСЦЕНЦИЯ Муз. № 7. ТРИО: АЛИСА, БОБИНЕ, МАРКИЗА
	АЛИСА.
	Ох, как сердце тревожно замирает в груди!

	МАРКИЗА
	Милый мой, осторожно

К цели верной иди!

	БОБИНЕ.
	Заработать тут можно,

Только в оба гляди.

	ВМЕСТЕ.
	Милый мой, осторожно

К цели верной иди!

	МАРКИЗА,

АЛИСА,

БОБИНЕ.
	Нас в жизни ждут лишь одни развлечения!

	МАРКИЗА,

АЛИСА.
	Милый! Скорее к любимой приди!

	БОБИНЕ.
	Тетя! Согрейте на вашей груди!


МАРКИЗА. Поздравляю тебя, Бобине! С божьей помощью ты становишься на правильный путь!
(АЛИСА убегает.)
БОБИНЕ. Тетя, дайте мне денег на молитвенник.

(МАРКИЗА открывает сумочку и в поисках денег вынимает обрывок 
серебряной уздечки. Из зрительного зала раздается взрыв оглушительного 
хохота. Из ложи выбегает взбешенный ХАРРОН.)
Явление одиннадцатое
Те же и ХАРРОН, затем РАУЛЬ, ЖОЗЕФ и КАПЕЛЬДИНЕРЫ

ХАРРОН. Это черт знает что такое! Они вывели меня в пьесе! Они смеются надо мной! Полиция!

(БОБИНЕ прячется за вешалкой.)

МАРКИЗА (бросается к нему). М-сье Харрон Гондремарк?
ХАРРОН (узнает ее). И вы здесь, старая ведьма! Это ты лупила меня по лицу железными пряжками! Вот они! (Потрясает обрывком уздечки.) Теперь я со всеми вами расправлюсь! Полиция!

МАРКИЗА (смотрит на него и вдруг кричит, потрясая куском уздечки). Харрик!

ХАРРОН. Как вы меня назвали?

МАРКИЗА. Харри! (Подходит к нему и протягивает второй кусок уздечки.) “Какая вы отважная! Вы самая отважная девушка!.. О встрече с вами я буду мечтать всю жизнь”, – сказал он!
ХАРРОН (потрясен). Элеонора! Норочка!

МАРКИЗА. Харрик?! Вы помните девушку у водопада?..

ХАРРОН. И ковбоя на коне… Боже мой! Неужели эта девушка с волосами рыжими, как ржавое железо, и глазами синими, как почтовый ящик, – это вы?!

МАРКИЗА. Я изменилась, Харри?

ХАРРОН. До черта! Прошло…

МАРКИЗА. Тридцать лет!

ХАРРОН. Сорок один!

МАРКИЗА. Вы сказали, что я самая отважная девушка Старого света! И протянули мне серебряную уздечку. Вот она, серебряная уздечка!

ХАРРОН (отдает ей вторую половину уздечки). Между прочим, она железная!

МАРКИЗА. Смотрите, она снова целая. Мы снова должны соединить наши судьбы.

ХАРРОН. Поздно! (Смотрит на часы.)

МАРКИЗА. Я говорю о вашей дочери и моем племяннике – единственном наследнике нашего славного рода.

БОБИНЕ. Папа!.. (Бросается к Харрону.)

ХАРРОН. Этот оборванец? Метрдотель Леон?!

МАРКИЗА. Будущий маркиз Кимпер де Карадек. Перед вами откроются двери лучших домов Франции.

ХАРРОН. Они и так открыты.

БОБИНЕ. Тетя!

МАРКИЗА. Он так любит ее!

ХАРРОН. Это не имеет значения.

БОБИНЕ. Тетя!..

МАРКИЗА. И она так любит его!..

ХАРРОН. А это уж не имеет никакого значения.

МАРКИЗА. Ваша дочь вернется в Канзас маркизой Кимпер де Карадек. Это повысит дела вашей фирмы.

ХАРРОН. Пожалуй. Пусть этот парень приедет ко мне в Канзас и мы посмотрим, на что он годится.

Явление двенадцатое
Те же и ПАЙПКИНС
КУПЛЕТЫ ПАЙПКИНСА
Реминисценция куплетов из 1-го действия, муз. № 8.
	ПАЙПКИНС (проходит мимо Харрона, покатываясь от смеха).

	
	Хохочут все над Харроном,

Потратил время даром он!

Попал в фальшивый Гранд-Отель

И в Гранд-Отеле сел на мель.

Лакеям он прислуживал,

Торговцам деньги суживал,

Гордился он гарсонами,

Как высшими персонами.

Мои дела блистательны,

Я – человек влиятельный!

И в этот жизненный момент

Мне Харрон был не конкурент!

Случайности во Франции

Бывают с иностранцами,

А Харрону еще и впредь

В галоше предстоит сидеть!


(Покатываясь от смеха, ПАЙПКИНС вставляет в рот стебель гвоздики и победно оглядывает вестибюль. Увидев гвоздику в зубах Пайпкинса, БОБИНЕ подходит к нему и отдает красную астру. ПАЙПКИНС дает БОБИНЕ на чай монету, выплевывает изо рта белую гвоздику и вставляет астру в петлицу. Проходит мимо Харрона, послав ему воздушный поцелуй.)
Явление тринадцатое
Те же без ПАЙПКИНСА
ХАРРОН (бросается вслед Пайпкинсу). Жулик! Он забыл, как сидел в тюрьме за то, что выдал медь за золото, а железо за серебро!
МАРКИЗА. Успокойтесь, Харри!
ХАРРОН. Идите к чёрту! Я убью его!
БОБИНЕ (считает). Раз, два, три, четыре, пять! (Вынимает письмо и торжественно вручает.) Папа, вам письмо от дочери!

ХАРРОН. К черту!
МАРКИЗА. От дочери!
ХАРРОН. От Алисы? Давай! (Разрывает конверт, смотрит на письмо.) Что это такое? (Опускается на ступеньки. Маркизе.) Элеонора… Прочтите, что здесь написано… Я плохо вижу…
МАРКИЗА (берет письмо, смотрит на него в лорнет и отдает Бобине). Читай!
БОБИНЕ (читает письмо). Дорогой папа! Спешу сообщить тебе радостную новость! Я выхожу замуж за…
ХАРРОН. За кого?
МАРКИЗА (рыдая, читает письмо). …за Пайпкинса.
ХАРРОН. Ложь!
БОБИНЕ (читает). Я его полюбила в поезде по дороге в Париж и сейчас мы едем в наше свадебное путешествие. Догонять нас бессмысленно, потому что мой жених купил железную дорогу…

ХАРРОН. А!..

БОБИНЕ. …оба состава с обслуживающим персоналом и стрелочником, и никакая лошадь не догонит наши любящие сердца. Твоя преданная дочь Алиса Пайпкинс.

ХАРРОН. Пайпкинс! Еще один жулик в моей семье!

БОБИНЕ (рыдая). Пайпкинс! Тетя! (Рыдает.) Нас обманули в лучших чувствах!

ХАРРОН. Элеонора!

МАРКИЗА (бросает в Харрона обрывок уздечки). Жаль, что я не убила тебя! Пойдем, Бобине! Я буду воспитывать кошек и перевоспитывать тебя и ты начнешь новую жизнь!

БОБИНЕ. В шестой раз за этот месяц! (Уходит с маркизой.) 

Явление четырнадцатое
Те же без БОБИНЕ и МАРКИЗЫ. ПОЛИНА, ЖОЗЕФ, АЖАН.
ПОЛИНА. Жозеф! Полиция прорвалась за кулисы. Они ищут м-сье Рауля Гардефе.

ЖОЗЕФ. Полиция?!

АЖАН. Прекратить спектакль! Погасить свет на сцене!

Явление пятнадцатое
ПОЛИЦЕЙСКИЕ, АЖАН, ПУБЛИКА (ГАБРИЭЛЬ,  МЯСНИК, 

МОЛОЧНИЦА, ПОРТНОЙ, ГРОБОВЩИК, МАЛЯР, КУЧЕР и др.)
ГАБРИЭЛЬ. Почему закрыли занавес?!

ФРИК. Вот так всегда в театрах! Только начинается что-нибудь интересное, как закрывается занавес!

МЯСНИК. Это самая веселая пьеса, которую я когда-нибудь видел!

МАЛЯР. Деньги обратно!

ГАБРИЭЛЬ. Не нужно нам обратно денег! Мы их все равно не платили!

МОЛОЧНИЦА. Пусть продолжают спектакль!

ВСЕ. Пусть продолжают!

МАЛЯР. Уж не хотят ли они продолжать спектакль без публики?

МЯСНИК. Я бросил своих быков и баранов на произвол судьбы и пришел сюда!

ГРОБОВЩИК. Я сбежал с похорон, где было так весело…

ФРИК. Пусть продолжают представление!

ПОРТНОЙ. Иначе мы разнесем весь театр!
ВСЕ. Пусть продолжают представление!

МОЛОЧНИЦА. Чтоб вы скисли!

МАЛЯР. Да я вас сейчас купоросом оболью!

ФРИК. Продолжайте спектакль!

ГАБРИЭЛЬ. Браво, м-сье Жак!

ВСЕ. Браво, м-сье Жак!

Явление шестнадцатое
Те же, м-сье ЖАК, АКТЕРЫ, затем МЕТЕЛЛА и РАУЛЬ 
(Из  оркестра, во фраке, с дирижерской палочкой в руке поднимается маленький, подвижной человечек с нервным лицом, с колюче-иронической улыбкой на тонких губах – это директор и композитор м-сье ЖАК.)

М-сье ЖАК. Что это значит, господин префект полиции? Почему вы прервали наш спектакль?
АЖАН (торжественно). За оскорбление достоинства именитых людей Франции и их гостей театр “Буфф” закрывается, а драматург Рауль Гардефе привлекается к уголовной ответственности. Кто здесь Рауль Гардефе? Кто здесь Рауль Гардефе?!

ХАРРОН (очнулся). Правильно, жандарм! Давно пора здесь навести порядок!
АЖАН (строго). Что это за крикун?

(Из толпы выходят МЕТЕЛЛА и РАУЛЬ. Она держит 

под руку Рауля, на котором накидка и цилиндр Харрона.)

МЕТЕЛЛА (показывает Ажану на Харрона). Это актер, изображавший в сегодняшнем спектакле золотоискателя Харрона Гондремарка.

ХАРРОН. Я актер?! Я и есть Харрон! Самый настоящий Харрон!
ЖОЗЕФ. Я подтверждаю: это артист театра “Буфф”.

ФРИК. Это артист, мы его только что видели на сцене.

ХАРРОН. Я – Харрон. Стопроцентный Харрон!
РАУЛЬ (показывая на Харрона). Его нужно задержать! Он посмел высмеять меня!
ХАРРОН. Вот он! (На Рауля.) Жозеф! Секретарь! Проводник! В моей шляпе!
АЖАН (Раулю). Кто вы такой, м-сье?
МЕТЕЛЛА. Разве вы не видите, что это и есть Харрон Гондремарк наш дорогой гость?!
ХАРРОН. Я – Харрон!

АЖАН (Раулю). Ваши документы, м-сье!
МЕТЕЛЛА (дает ему пригласительный билет). Пожалуйста!

АЖАН (читает). “Министр Луи Прадэ приглашает господина Харрона Гондремарка и мадемуазель Метеллу сегодня на ужин в Пале-Рояль…” Подпись и печать министра. (Метелле и Раулю.) Прошу вас! (Полицейским.) Пропустить!

(МЕТЕЛЛА под руку с РАУЛЕМ проходит мимо полицейских и уходит на улицу.)
ХАРРОН (вне себя). Это не я! Это мой билет!
АЖАН (полицейским, показывая на Харрона). Взять! В участке разберемся!
(ПОЛИЙСКИЕ уводят возмущающегося ХАРРОНА.)

М-сье ЖАК (публике). Месье! Медам! Наш спектакль не окончен, но мы доиграем его до конца. Нам  не разрешают играть его в театре, мы будем петь и смеяться на улицах, бульварах, в кабачках, во дворах… (Раздает всем ноты.) И никто не сможет заглушить наши песенки и наш веселый смех!
(Раскрываются стены театра. Площадь. Горят фонари. Толпа 

вместе с МЕТЕЛЛОЙ, РАУЛЕМ, композитором ЖАКОМ пляшет и поет.)

Муз. № 18. (Реминисценция № 16)

	ВСЕ.
	А сейчас, 

а сейчас, 

а сейчас –

Снова в пляс!

Нас отсюда не прогонишь!

Посмотри,

посмотри,

посмотри –

С нами вместе пляшут фонари!

На бульвар!

Все сюда!

Все сюда!

Млад и стар!

Пойте дружно и пляшите,

Как всегда,

Как всегда,

Как всегда!

	
	Эй, – не спать!

Дружно в пляс!
	   (2 раза)

	
	
	

	
	Нам плясать

В самый раз!
	   (2 раза)
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